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COMMISSION DE L'INTÉRIEUR, 
DE LA SÉCURITÉ, DE LA 

MIGRATION ET DES MATIÈRES 
ADMINISTRATIVES 

COMMISSIE VOOR 
BINNENLANDSE ZAKEN, 

VEILIGHEID, MIGRATIE EN 
BESTUURSZAKEN 

 

du 

 

VENDREDI 23 JUILLET 2021 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

van 

 

VRIJDAG 23 JULI 2021 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

 

 

La réunion publique de commission est ouverte à 

14 h 09 et présidée par M. Ortwin Depoortere. 

 

De openbare commissievergadering wordt geopend 

om 14.09 uur en voorgezeten door de heer Ortwin 

Depoortere. 

 

01 Échange de vues avec le secrétaire d’État à 

l’Asile et la Migration, chargé de la Loterie 

nationale, concernant la suspension de la grève 

de la faim par les personnes sans-papiers et 

question jointe de 

- Dries Van Langenhove à Sammy Mahdi (Asile, 

Migration et Loterie Nationale) sur "Les grévistes 

de la faim en séjour illégal et le risque de crise 

gouvernementale" (55019988C) 

 

01 Gedachtewisseling met de staatssecretaris 

voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale 

Loterij, over de opschorting van de 

hongerstaking door de mensen zonder papieren 

en toegevoegde vraag van 

- Dries Van Langenhove aan Sammy Mahdi (Asiel, 

Migratie en Nationale Loterij) over "De 

hongerstakende illegalen en de dreigende 

regeringscrisis" (55019988C) 

 

01.01  Sammy Mahdi, secrétaire d'État (en 

français): Le 21 juillet a pris fin une des plus 

grandes grèves de la faim que notre pays ait 

connues. Pendant 60 jours, je suis resté en 

dialogue avec ces quelque 475 personnes en séjour 

irrégulier et avec les organisations qui les 

soutenaient, dans le respect. 

 

Dès le début, j'ai dit qu'il n'y aurait pas de 

régularisation collective et que la politique actuelle 

ne serait pas modifiée car elle est correcte et 

humaine. Je m'efforce d'accélérer les procédures 

existantes ou de donner à certaines catégories, 

comme les apatrides, une procédure de séjour 

distincte. J'estime injuste de traiter les demandes 

des grévistes de la faim différemment de celles des 

autres sans-papiers.  

 

01.01 Staatssecretaris Sammy Mahdi (Frans): Op 

21 juli eindigde een van de omvangrijkste 

hongerstakingen die ooit in ons land hebben 

plaatsgevonden. Zestig dagen lang ben ik in dialoog 

gebleven met die circa 475 personen die illegaal in 

ons land verblijven en met de organisaties die hen 

steunen, met alle respect. 

 

Ik heb van meet af aan gezegd dat er geen 

collectieve regularisatie kon plaatsvinden en dat het 

huidige beleid niet gewijzigd zou worden omdat het 

correct en humaan is. Ik tracht de bestaande 

procedures te bespoedigen of voor bepaalde 

categorieën, zoals de staatlozen, een aparte 

verblijfsprocedure te hanteren. Ik vind het 

onrechtvaardig dat de aanvragen van de 

hongerstakers anders zouden behandeld worden 

dan die van de andere sans-papiers.  

 

(En néerlandais) J'ai accueilli avec un grand 

soulagement la décision prise le 21 juillet de 

suspendre la grève de la faim qui mettait en danger 

la vie de nombreuses personnes et je tiens à 

(Nederlands) Ik was heel opgelucht dat op 21 juli 

eindelijk de beslissing werd genomen om de 

levensbedreigende hongerstaking stop te zetten en 

ik wil iedereen bedanken die daartoe heeft 
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remercier tous ceux qui ont contribué à cette issue 

positive. 

 

J'ai été soulagé mais je ne fais pas preuve de 

triomphalisme parce qu'il n'y a pas de gagnant dans 

cette histoire. Trop de personnes ont souffert pour 

que l'on puisse parler de victoire. Une fois de plus, 

cet épisode a montré combien il était important de 

fournir des informations correctes et de ne pas 

créer de faux espoirs. J'ai toujours été honnête 

envers les grévistes de la faim et j'ai tenté 

d'expliquer pourquoi il existait des règles et 

pourquoi elles ne pouvaient pas être modifiées sur 

la base d'une grève de la faim. 

 

bijgedragen. 

 

 

Ik was opgelucht maar niet triomfalistisch, want dit 

verhaal kent geen winnaars. Daarvoor is er te veel 

menselijk leed geweest. Wel is nogmaals gebleken 

hoe belangrijk het is de juiste boodschap te brengen 

en geen valse hoop te scheppen. Ik ben tegenover 

de hongerstakers altijd eerlijk geweest en heb 

proberen uit te leggen waarom er regels zijn en 

waarom die niet kunnen veranderen op basis van 

een hongerstaking. 

 

(En français) L'escalade que nous avons vécue ces 

dernières semaines m'a marqué. Il est bon d'avoir 

convaincu que la régularisation collective n'est pas 

une solution et que les procédures existantes, 

justes et humaines, seront maintenues. 

 

(Frans) De escalatie van de jongste weken heeft 

me sterk aangegrepen. Het is een goede zaak dat 

we de betrokkenen ervan hebben kunnen 

overtuigen dat de collectieve regularisatie geen 

oplossing is en dat de bestaande procedures, die 

rechtvaardig en humaan zijn, zullen worden 

gehandhaafd. 

 

(En néerlandais) Les informations publiées dans les 

journaux et sur les réseaux sociaux ces derniers 

jours sont dignes d'un thriller politique mais ne 

correspondent pas à la réalité. Je suis dès lors 

content qu'aujourd'hui l'occasion me soit donnée de 

mettre les points sur les i: je ne conclus pas 

d'accord en secret et je l'ai clairement fait savoir 

aux grévistes de la faim. 

 

(Nederlands) De informatie van de voorbije dagen 

in kranten en op de sociale media las als een 

politieke thriller, maar strookt niet met de waarheid. 

Daarom ben ik blij dat ik vandaag de puntjes op de i 

kan zetten: ik sluit geen deals onder tafel en dat heb 

ik de hongerstakers ook duidelijk laten weten. 

 

(En français) Il n'y aura pas de régularisation 

collective pour les personnes en grève de la faim. 

Leurs demandes individuelles seront évaluées en 

fonction de la réglementation en vigueur. La 

politique ne sera pas modifiée et leurs dossiers ne 

seront pas jugés différemment de ceux d'autres 

demandeurs. 

 

(Frans) Er komt geen collectieve regularisatie voor 

de hongerstakers. Hun individuele aanvragen zullen 

worden geëvalueerd in functie van de geldende 

reglementering. Het beleid blijft ongewijzigd en hun 

dossiers zullen niet anders beoordeeld worden dan 

die van andere aanvragers. 

 

(En néerlandais) Les demandes de régularisation 

pour motifs humanitaires se font sur la base de 

l'article 9bis de la loi relative aux étrangers, en 

appliquant la politique de régularisation actuelle. 

Cette politique ne prévoit pas de critères fixes mais 

il est tenu compte de tous les éléments du dossier. 

 

 

En ce qui concerne les critères de recevabilité, nous 

ne dérogerons pas non plus à la réglementation 

existante. Une rétribution devra donc être payée et 

la preuve de l'identité devra être apportée. Si ces 

conditions sont remplies, l'Office des étrangers 

examinera le dossier sur le fond et l'approuvera sur 

le fond s'il contient suffisamment d'éléments 

positifs, sans qu'une décision de recevabilité 

séparée soit nécessaire. Un dossier qui ne contient 

pas suffisamment d'éléments positifs est parfois 

(Nederlands) Aanvragen voor humanitaire 

regularisatie gebeuren op basis van artikel 9bis van 

de vreemdelingenwet, met toepassing van het 

huidige regularisatiebeleid. Daarbij wordt niet 

gewerkt op basis van vaste criteria, maar wordt 

rekening gehouden met alle elementen uit het 

dossier. 

 

Ook voor de ontvankelijkheidsvoorwaarden wijken 

we niet af van de bestaande regeling. Er moet dus 

een retributie worden betaald en het bewijs van 

identiteit moet worden geleverd. Als aan die 

voorwaarden is voldaan, zal de Dienst 

Vreemdelingenzaken het dossier ten gronde 

bekijken en bij voldoende positieve elementen ook 

ten gronde goedkeuren, zonder dat een aparte 

ontvankelijkheidsbeslissing nodig is. Een dossier 

met onvoldoende positieve elementen wordt soms 
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déclaré irrecevable en raison d'absence de 

circonstances exceptionnelles. Parfois, un refus sur 

le fond en résulte. C'est la procédure habituelle. 

 

onontvankelijk verklaard wegens het ontbreken van 

buitengewone omstandigheden. Soms volgt een 

weigering ten gronde. Dat is de gangbare 

procedure. 

 

(En français) J'ai tenté de faire comprendre aux 

grévistes de la faim que les dossiers de 

régularisation sont toujours analysés sur la base 

d'une demande individuelle. Une zone neutre a été 

créée pour les informer des procédures et discuter 

de leur cas avec un collaborateur de l'Office des 

étrangers pour voir si leur dossier a une chance 

d'aboutir. Leur demande peut être introduite sur 

place.  

 

Je suis heureux que les activistes aient finalement 

accédé à cette demande. 

 

(Frans) Ik heb geprobeerd om de hongerstakers te 

doen inzien dat de regularisatiedossiers altijd 

geanalyseerd worden op basis van een individuele 

aanvraag. Er werd een neutrale zone ingericht om 

ze van de procedures op de hoogte te brengen en 

over hun situatie te spreken met een medewerker 

van de Dienst Vreemdelingenzaken om na te gaan 

of hun dossier kans maakt om te worden aanvaard. 

Hun aanvraag kan ter plaatse worden ingediend. 

 

Ik ben blij dat de activisten uiteindelijk op dat 

verzoek zijn ingegaan.  

 

(En néerlandais) La zone neutre a été prise 

d'assaut ces derniers jours. Les personnes étaient 

en quête d'informations correctes. En effet, de 

nombreuses fausses rumeurs circulent. Ainsi, il 

n'est pas question d'une régularisation collective de 

toutes les personnes qui se présentent dans la zone 

neutre. 

 

Afin de ne pas donner de faux espoirs, la zone 

neutre sera fermée au grand public à partir de lundi. 

Seules les personnes ayant participé à l'action 

pourront encore s'y rendre afin d'obtenir des 

informations et un accompagnement, y compris sur 

le plan psychosocial.  

 

Les dossiers seront traités par l'Office des 

étrangers conformément à la politique en vigueur. 

Ce n'est pas évident, parce que ces personnes se 

sont longtemps bercées d'illusions et nourrissent 

peut-être encore de faux espoirs aujourd'hui. 

Certaines personnes convainquent les grévistes de 

la faim de quitter les sites occupés en leur disant 

qu'il peut y avoir une solution. Il est de notre devoir 

d'être clair à ce sujet. Certains n'ont aucune 

possibilité de demeurer dans notre pays.  

 

J'ai lu différentes choses sur l'article 9ter de la loi 

relative aux étrangers et sur les accords conclus 

par des prédécesseurs. Je ne puis m'exprimer 

qu'en mon nom personnel.  

 

(Nederlands) Er was de voorbije dagen zeer veel 

interesse in de neutrale zone. Mensen zochten naar 

juiste informatie, er doen immers heel wat foute 

geruchten de ronde. Zo is er geen sprake van een 

collectieve regularisatie voor iedereen die zich in de 

neutrale zone aanmeldt. 

 

 

Om mensen geen valse hoop te geven, wordt de 

neutrale zone vanaf maandag gesloten voor het 

algemene publiek. Enkel wie bij de actie betrokken 

was, kan er dan nog terecht voor informatie en 

begeleiding, ook op psychosociaal vlak.  

 

 

De dossiers worden behandeld door de DVZ 

conform het huidige beleid. Het is niet evident 

omdat deze mensen lang op valse hoop hebben 

geleefd en dat ook vandaag misschien nog doen. Er 

zijn mensen die de hongerstakers ervan overtuigen 

van de sites te vertrekken omdat er een oplossing 

zou kunnen zijn. Het is onze plicht om daar duidelijk 

in te zijn. Voor sommigen is er geen mogelijkheid 

om hier te blijven.  

 

 

Ik heb verschillende zaken gelezen over artikel 9ter 

van de vreemdelingenwet en deals die vorige 

staatssecretarissen hebben gesloten. Ik kan enkel 

spreken voor mezelf.  

 

La loi prévoit une procédure de séjour médical si un 

traitement spécifique n'est pas possible dans le 

pays d'origine. Lors de la demande, il faut joindre un 

certificat médical, lequel sera évalué par l'OE. Je ne 

prends pas de décision à ce sujet. La loi est 

respectée, je ne distribue pas inconsidérément des 

titres de séjour, et je ne décide pas davantage à qui 

seront destinés les titres de séjour. Personne ne 

reçoit un traitement de faveur. 

De wet voorziet in een medische verblijfsprocedure 

als een bepaalde behandeling niet mogelijk is in het 

herkomstland. Bij de aanvraag moet een medisch 

attest worden gevoegd, dat door de DVZ wordt 

beoordeeld. Ik beslis daar niet over. De wet wordt 

gevolgd, ik deel niet zomaar papieren uit, evenmin 

kies ik zelf wie papieren krijgt. Niemand krijgt een 

speciale behandeling. 
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J'espère que nous ne serons pas confrontés à de 

nouvelles grèves de la faim. Ne versons pas dans le 

triomphalisme. L'épisode a été très douloureux. J'ai 

eu de nombreuses discussions avec les grévistes 

de la faim, lesquels étaient convaincus que leur 

action aurait une suite politique. Il n'était pas évident 

d'expliquer que les règles étaient humaines et 

bienveillantes et qu'elles ne seraient pas modifiées. 

 

Mais il faut améliorer certains aspects. En raison 

d'années de sous-investissements dans nos 

services, les candidats doivent attendre une 

réponse bien trop longtemps, parfois deux à trois 

ans. Aux Pays-Bas, les dossiers sont traités 

beaucoup plus rapidement. Nous investissons donc 

dans les services afin de les renforcer au 

maximum. Qui doit attendre des années perd tout 

espoir. Je m'efforcerai pour que les demandeurs 

reçoivent plus rapidement une réponse. Nous 

devons veiller ensemble à ce que les candidats 

n'aient pas le sentiment que la politique peut 

prendre une autre direction. Notre politique est 

humaine et juste. 

 

 

Ik hoop dat we geen nieuwe hongerstakingen 

meemaken. Laten we niet triomfalistisch doen. Het 

was zeer pijnlijk. Ik heb veel gesprekken gehad met 

hongerstakers die ervan overtuigd waren dat hun 

actie een politiek gevolg zou krijgen. Het was niet 

evident om uit te leggen dat de regels humaan en 

goed zijn en niet zouden wijzigen. 

 

 

Maar er zijn zaken die beter moeten. Door een 

jarenlang gebrek aan investeringen in onze 

diensten moeten mensen veel te lang, soms twee 

tot drie jaar, wachten op antwoord. In Nederland 

worden de dossiers veel sneller behandeld. Wij 

investeren dus in de diensten om ze zo sterk 

mogelijk te maken. Wie jarenlang moet wachten, 

wordt hopeloos. Ik zal er alles aan doen om ervoor 

te zorgen dat mensen sneller een antwoord krijgen. 

Wij moeten er samen voor zorgen dat mensen niet 

het gevoel krijgen dat het beleid een andere kant 

kan opgaan. Ons beleid is humaan en juist. 

 

01.02 Dries Van Langenhove (VB): Sur Twitter, le 

secrétaire d'État a pointé un doigt accusateur vers 

le Vlaams Belang et la N-VA. Il a utilisé les termes 

"manigances" et "balivernes" uniquement parce que 

l'opposition posait des questions sur la clôture 

soudaine de la grève de la faim. Diverses 

personnes concernées ont pourtant l'impression 

que les grévistes de la faim ont gagné leur combat. 

Le secrétaire d'État, quant à lui, maintient qu'il 

n'accordera pas de traitement de faveur aux 

grévistes de la faim. Selon le porte-parole du 

secrétaire d'État, une liste des personnes ayant 

participé à la grève de la faim est en cours 

d'élaboration. Pourquoi avons-nous besoin d'une 

liste si aucune procédure particulière n'est prévue? 

La zone neutre a déjà été fermée parce que de très 

nombreux illégaux s'y pressaient et que c'était le 

chaos.  

 

Au lieu de nous accuser, le secrétaire d'État ferait 

mieux d'accuser d'autres acteurs, par exemple les 

partis francophones du gouvernement, les 

collaborateurs flamands de Groen, les 

communistes et leurs organisations satellites. Ces 

dernières rendent impossible toute politique 

d'expulsion et soutiennent de telles actions parce 

qu'elles servent leur agenda politique. Elles ont 

même aidé certains grévistes à se coudre les 

lèvres. 

 

01.02  Dries Van Langenhove (VB): De 

staatssecretaris wees op Twitter met een 

beschuldigende vinger naar het Vlaams Belang en 

de N-VA. Hij nam de woorden 'gestook' en 'gezwets' 

in de mond, alleen omdat de oppositie vragen stelt 

over de plotse afhandeling van de hongerstaking. 

Diverse betrokkenen hebben nochtans de indruk 

dat de hongerstakers hun slag hebben 

thuisgehaald. De staatssecretaris zelf houdt vol dat 

hij de hongerstakers geen speciale behandeling zal 

geven. Volgens de woordvoerder van de 

staatssecretaris wordt er echter een lijst gemaakt 

van de mensen die aan de hongerstaking hebben 

deelgenomen. Waarom hebben we een lijst nodig 

als er geen bijzondere procedure komt? De neutrale 

zone is al gesloten omdat er massa's illegalen staan 

te dringen en er chaos uitbrak.  

 

 

In plaats van ons te beschuldigen, zou de 

staatssecretaris beter anderen beschuldigen, 

bijvoorbeeld de Franstalige regeringspartijen, de 

Vlaamse collaborateurs van Groen, de 

communisten en hun satellietorganisaties. Die 

laatste maken elk uitwijzingsbeleid onmogelijk en 

steunen dergelijke acties omdat ze in hun politieke 

agenda passen. Ze assisteerden mensen zelfs om 

hun mond dicht te naaien. 

 

Peut-être le secrétaire d'État divague, car son 

annonce d'une alternative pour les visites 

domiciliaires n'a jamais été suivie d'effet. Où sont 

Misschien zwetst de staatssecretaris wel zelf, want 

van zijn aankondiging dat er een alternatief komt 

voor woonstbetredingen is nog steeds niets 
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les capacités accrues dans les centres de retour, 

les sanctions en matière d'octroi des visas, les 

nouveaux accords de réadmission, l'augmentation 

de chiffres du retour? Le secrétaire d'État ne 

céderait tout de même jamais au chantage? 

 

Les secouristes m'ont fait part de leurs frustrations 

car des ambulances étaient appelées par Médecins 

du Monde alors qu'il n'y avait pas d'urgence. Il 

semble qu'ils étaient surtout intéressés par les 

sirènes hurlantes, lesquelles les aidaient à 

conserver l'attention du public pour leur cause. 

Certains activistes ont été amenés gémissants et 

affaiblis à l'extrême vers une ambulance, mais les 

forces leur étaient miraculeusement revenues aux 

urgences. Les pompiers devaient se montrer 

discrets, car parler à la presse pourrait favoriser le 

racisme. 

 

Je ne veux pas minimiser la souffrance et la misère 

des intéressés, mais nous ne pouvons pas rester 

aveugles face au show que les ONG et les 

médecins communistes du PTB ont mis en scène. 

Le secrétaire d'État a cédé au chantage pour 

sauver sa carrière. S'il veut vraiment aider ces 

individus, il doit veiller à ce qu'ils ne servent plus 

aux organisations d'extrême gauche de catalyseurs 

pour une politique d'ouverture des frontières. 

 

gekomen. Waar blijven de hogere capaciteit in de 

terugkeercentra, de visumsancties, de extra 

terugnameakkoorden, de hogere terugkeercijfers? 

De staatssecretaris zou toch nooit toegeven aan 

chantage?  

 

Hulpverleners hebben me gefrustreerd 

aangesproken omdat herhaaldelijk ambulances 

werden opgeroepen door Dokters van de Wereld, 

zonder dat er een acute nood was. Het leek ze om 

de loeiende sirenes te gaan, die hielpen om hun 

zaak onder de aandacht te houden. Sommige 

actievoerders werden kreunend en uiterst verzwakt 

naar een ambulance gedragen, maar op de 

spoeddienst bleken ze dan wonderwel opgeknapt. 

De brandweermannen moesten discreet zijn, want 

met de pers praten zou racisme in de hand kunnen 

werken. 

 

Ik wil het lijden en de miserie van de betrokkenen 

niet minimaliseren, maar we mogen ook niet blind 

zijn voor de show die ngo's en communistische 

PVDA-dokters hebben opgevoerd. De 

staatssecretaris heeft zich laten chanteren om zijn 

carrière te redden. Als hij deze mensen echt wil 

helpen, dan moet hij ervoor zorgen dat ze niet meer 

als breekijzer van een opengrenzenpolitiek kunnen 

worden gebruikt door extreemlinkse organisaties. 

 

Combien de grévistes de la faim et combien 

d'autres réfugiés se sont-ils présentés dans la zone 

neutre entre-temps? Quand le secrétaire d'État 

mettra-t-il un terme aux interminables et inutiles 

procédures de recours? Quand y aura-t-il enfin une 

politique de retour efficace? Qu'en est-il de la mise 

en œuvre du "masterplan centres fermés"? Où en 

sont les sanctions au niveau de l'octroi de visas à 

l'égard des pays tiers récalcitrants? Quand les 

personnes ayant participé à l'action obtiendront-

elles une réponse définitive? Que compte faire le 

secrétaire d'État avec celles qui ne sont pas 

éligibles à la régularisation? Quelles sont 

exactement les instructions actuelles?  

 

Combien de personnes sont-elles encore 

hospitalisées et combien sont-elles en soins 

intensifs? Combien pourront-elles bénéficier d'une 

régularisation temporaire fondée sur des raisons 

médicales?  

 

Que compte faire le secrétaire d'État des 

150 000 illégaux potentiels présents dans notre 

pays? Mènera-t-il des recherches actives 

comprenant des visites domiciliaires et une politique 

de retour?  

 

Le prêtre Daniël Alliët évoque un engagement 

verbal de supprimer la phase de recevabilité dans 

Hoeveel hongerstakers en hoeveel anderen hebben 

zich ondertussen in de neutrale zone aangediend? 

Wanneer zal de staatssecretaris de eindeloze en 

nutteloze beroepsprocedures een halt toeroepen? 

Wanneer komt er eindelijk een efficiënt 

terugkeerbeleid? Hoe zit het met de uitvoering van 

het masterplan voor de gesloten terugkeercenta? 

Waar blijven de visumsancties tegen onwillige 

derde landen? Wanneer zullen de actievoerders 

uitsluitsel krijgen? Wat is de staatssecretaris van 

plan met de actievoerders die niet voor regularisatie 

in aanmerking komen? Wat houdt de huidige 

instructie precies in?  

 

 

Hoeveel mensen liggen nog in het ziekenhuis en 

hoeveel daarvan op intensieve zorgen? Hoeveel 

komen er in aanmerking voor een tijdelijke 

medische regularisatie?  

 

 

Wat is de staatssecretaris van plan met de mogelijk 

150.000 illegalen in ons land? Komt er een actief 

opsporingsbeleid, inclusief woonstbetredingen en 

terugkeerbeleid?  

 

 

Volgens priester Daniël Alliët is er sprake van een 

verbaal engagement om de ontvankelijkheidsfase in 
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les demandes de régularisation humanitaire. Des 

demandes qui avaient été déclarées irrecevables 

pourront tout à coup être examinées. Des critères 

tels que la durée du séjour, l'ancrage locale, les 

liens familiaux et l'intégration seraient également 

pris en compte. Les dossiers des grévistes de la 

faim seront étudiés prochainement sur la base de 

raisons médicales. Toutes ces informations sont-

elles exactes? Cela signifie-t-il que les anciens 

grévistes bénéficieront de critères différents des 

autres immigrants illégaux? 

 

Est-il vrai que le gouvernement a envisagé 

d'imposer un accompagnement médical aux 

grévistes de la faim? Pourquoi n'a-t-il pas évacué 

l'église du Béguinage plus tôt? 

 

de aanvragen voor humanitaire regularisatie over te 

slaan. Aanvragen die voordien onontvankelijk 

werden verklaard, kunnen nu opeens wel worden 

onderzocht. Er zouden ook criteria meespelen als 

de duur van het verblijf, lokale verankering, familiale 

banden en integratie. Om medische redenen zullen 

de dossiers van de hongerstakers op korte termijn 

worden onderzocht. Klopt dat allemaal? Betekent 

dat dat voor deze actievoerders andere criteria 

worden gehanteerd dan voor andere illegalen? 

 

 

Klopt het dat de regering heeft overwogen om de 

hongerstakers medische begeleiding op te leggen? 

Waarom heeft de regering de Begijnhofkerk niet 

vroeger ontruimd? 

 

01.03  Theo Francken (N-VA): J'ai une impression 

de déjà-vu. Tout comme les déclarations de la 

ministre Dedonder étaient hier en contradiction avec 

celles du général Boucké, les représentants des 

grévistes de la faim contredisent complètement les 

dires du secrétaire d'État. Selon eux, les critères de 

recevabilité seront bel et bien suspendus. Le 

secrétaire d'État affirme également que 

De Standaard ne lui a pas demandé de réagir, ce 

que le quotidien dément. 

 

01.03  Theo Francken (N-VA): Ik heb een déjà-

vugevoel. Net zoals de verklaringen van minister 

Dedonder gisteren haaks stonden op de uitspraken 

van generaal Boucké, spreken de 

vertegenwoordigers van de hongerstakers de 

uitspraken van de staatssecretaris compleet tegen. 

Volgens hen zullen de 

ontvankelijkheidsvoorwaarden wel degelijk worden 

opgeschort. De staatssecretaris zegt ook dat 

De Standaard hem niet om een reactie vroeg, terwijl 

de krant zelf dat tegenspreekt.  

 

Une concertation a-t-elle eu lieu mardi entre les 

représentants des grévistes de la faim, le cabinet 

du directeur de l'Office des étrangers et le 

médiateur? Le cabinet du secrétaire d'État était-il 

informé en temps réel? Est-il exact que la 

délégation de mercredi matin a de nouveau été 

invitée à une concertation au cabinet et qu'un 

engagement oral y a été donné? 

 

 

Le secrétaire d'État était bien sûr fortement sous 

pression étant donné que le PS et Ecolo 

menaçaient de retirer leurs ministres du 

gouvernement si le premier ministre ne reprenait 

pas le dossier. Le secrétaire d'État affirme qu'il n'a 

pas laissé la situation échapper à tout contrôle. Il 

utilise clairement pour parvenir à cette conclusion 

une autre définition que moi sachant que le nombre 

de grévistes de la faim est passé de 200 à 500, que 

60 personnes ont été emmenées à l'hôpital et 

qu'une crise de gouvernement a eu lieu. Il est tout 

simplement normal que je souhaite savoir ce qui a 

été dit au cours de cette concertation, même si le 

secrétaire d'État qualifie ma demande de 

manœuvre populiste. 

 

Heeft er dinsdag een overleg plaatsgevonden 

tussen vertegenwoordigers van de hongerstakers 

en het kabinet van de directeur van de Dienst 

Vreemdelingenzaken en de bemiddelaar, waarbij er 

frequent contact met het kabinet van de 

staatssecretaris was? Klopt het ook dat de delegatie 

de woensdagochtend opnieuw werd uitgenodigd 

voor overleg op het kabinet en dat daar een 

mondeling engagement werd gegeven? 

 

De staatssecretaris stond uiteraard onder zware 

druk aangezien de PS en Ecolo dreigden hun 

minister terug te trekken wanneer de premier het 

dossier niet zou overnemen. De staatssecretaris 

zegt dat hij de situatie niet uit de hand liet lopen. Hij 

hanteert daarvoor duidelijk een andere definitie dan 

ik aangezien het aantal hongerstakers steeg van 

200 tot 500, er 60 mensen naar het ziekenhuis 

werden gebracht en er uiteindelijk een 

regeringscrisis kwam. Het is maar normaal dat ik wil 

weten wat er op dat overleg werd gezegd, ook al 

noemt de staatssecretaris dat populistisch gestook. 

 

Le secrétaire d'État affirme qu'il n'est pas question 

d'un régime de faveur. S'il dit vrai, il y a quelque 

chose d'anormal. 

Volgens de staatssecretaris is er geen sprake van 

een voorrangsregeling. Maar dan klopt er iets niet. 
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Dans un premier temps, il n'était clair pour 

personne que la zone neutre était également 

ouverte aux non-grévistes. Si d'autres personnes en 

séjour irrégulier peuvent s'entretenir avec un 

fonctionnaire de l'Office des étrangers tous les jours 

entre 11 et 15 heures – ce qu'elles ne peuvent pas 

faire en temps normal –, il est évident que cela 

attirera du monde. Le secrétaire d'État va donc 

réserver cette possibilité aux grévistes de la faim, la 

situation devenant incontrôlable. Une liste de ces 

personnes sera demandée, mais dans quelle 

mesure sera-t-elle fiable si elle est établie par les 

organisations et leur agenda politique? Quels seront 

les critères utilisés? 

 

 

Het was vooreerst voor niemand duidelijk dat de 

neutrale zone ook openstond voor niet-

hongerstakers. Als andere mensen in illegaal 

verblijf elke dag tussen 11 uur en 15 uur een 

ambtenaar van DVZ kunnen spreken – iets wat ze 

anders nooit kunnen – dan wordt er uiteraard een 

aanzuigeffect gecreëerd. De staatssecretaris zal dat 

nu voorbehouden voor hongerstakers, want de 

situatie liep uit de hand. Er wordt een lijst 

opgevraagd, maar in hoeverre is die betrouwbaar 

als die organisaties, met hun politieke agenda, die 

mogen opstellen? Wat zijn de criteria?  

 

Les entretiens de suivi se déroulent-ils également 

dans la zone neutre ou par téléphone? Est-il 

possible de dialoguer avec un fonctionnaire de 

l'OE? Dans l'affirmative, cela signifie que ces 

personnes bénéficient d'un traitement de faveur. La 

porte-parole du secrétaire d'État a d'ailleurs déclaré 

sans ambages dans De Morgen qu'un traitement 

accéléré interviendrait pour les dossiers des 

grévistes de la faim. 

 

La liste que le secrétaire d'État a reçue est-elle 

correcte? Comment cette liste est-elle contrôlée? 

 

Deux à 3 ans de procédure, c'est très long. La 

procédure n'était pas si longue au moment où j'ai 

quitté le département. Par contre, la liste d'attente 

auprès du Conseil du Contentieux des Étrangers 

s'est allongée. En principe, la procédure ne pourrait 

pas durer si longtemps. 

 

Vinden de vervolgafspraken ook in de neutrale zone 

plaats of verlopen die telefonisch? Kan men een 

gesprek hebben met een ambtenaar van de DVZ? 

Als dat zo is, dan krijgen deze mensen een 

voorkeursbehandeling. De woordvoerster van de 

staatssecretaris zegt overigens in De Morgen 

duidelijk dat er een snellere behandeling zal komen 

voor de dossiers van de hongerstakers. 

 

 

Klopt de lijst die de staatssecretaris heeft 

gekregen? Hoe wordt de lijst gecontroleerd? 

 

Dat een procedure 2 tot 3 jaar duurt, is erg lang. Dat 

was zeker niet het geval toen ik het departement 

verliet. Wel is de wachtlijst bij de Raad voor 

Vreemdelingenbetwistingen gestegen. Normaal 

gezien mag het echter niet zo lang duren. 

 

Si ces personnes bénéficient d'une aide plus 

rapidement, d'autres devront attendre plus 

longtemps. Une campagne a été lancée afin de 

recruter des fonctionnaires supplémentaires, mais 

la procédure par le biais du Selor prend du temps.  

 

Lorsque l'ex-secrétaire d'État Melchior Wathelet a 

été confronté à des grévistes de la faim et de la 

soif, il a proposé de demander un traitement sur la 

base de l'article 9ter. Ainsi, la phase de recevabilité 

a pu être accélérée et les demandeurs ont reçu 

durant la phase d'examen une attestation 

d'immatriculation, qui leur a donné accès à certains 

droits sociaux.  

 

Telle était la situation avant que j'introduise un filtre 

médical plus strict. Si l'on veut recourir à la 

procédure sur la base de l'article 9ter, il faut d'abord 

passer le filtre médical. Quel est l'avis du secrétaire 

d'État à ce sujet? Il se peut en effet qu'une 

demande introduite par un gréviste de la faim soit 

considérée comme recevable par un médecin 

Als deze mensen sneller worden geholpen, dan 

moeten anderen langer wachten. Er is wel een 

campagne gestart om extra ambtenaren aan te 

werven, maar de procedure via Selor vraagt tijd.  

 

 

Toen voormalig staatssecretaris Wathelet met 

honger- en dorststakers werd geconfronteerd, 

stelde hij voor om een artikel 9ter-behandeling te 

vragen. Zo kon de ontvankelijkheidsfase snel achter 

de rug zijn en kregen de aanvragers in de 

gegrondheidsfase een attest voor immatriculatie, 

dat recht geeft op bepaalde sociale rechten.  

 

 

Dat was de situatie vooraleer ik een strengere 

medische filter heb ingevoerd. Als men de 9ter-

behandeling wil gebruiken, moet men de medische 

filter nog passeren. Wat is het oordeel van de 

staatssecretaris hierover? Het is immers mogelijk 

dat een Franstalige arts een aanvraag van een 

hongerstaker ontvankelijk acht, en een 
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francophone et comme non recevable par un 

médecin néerlandophone. 

 

Nederlandstalige niet.  

 

Le secrétaire d'État affirme que les grévistes de la 

faim n'entrent pas en ligne de compte pour un filtre 

médical, nous pouvons dans ce cas éliminer 

complètement l'option 9ter. Je me réjouis que le 

secrétaire d'État mette les points sur les i. 

 

Le secrétaire d'État continue d'affirmer que rien ne 

change au niveau des critères de recevabilité, mais 

ce n'est pas tout à fait juste. Daniël Alliët affirme 

que les documents d'identification sont moins 

importants, mais le secrétaire d'État déclare que les 

critères restent identiques. 

 

Selon Daniël Alliët, une personne qui n'a pas réglé 

une amende de circulation parviendra à passer le 

filtre. Je ne sais pas si le non-paiement d'une 

amende de stationnement empêche en soi la 

poursuite de la procédure, mais je suppose que la 

vérification via la BNG et le casier judiciaire reste 

d'application? Un casier judiciaire vierge reste 

nécessaire. Il est bon que l'OE devra encore justifier 

les circonstances exceptionnelles. 

 

Je trouve étrange que selon la porte-parole du 

secrétaire d'État, le travail puisse constituer un 

élément en faveur de la régularisation. Il s'agit de 

travail au noir. Le travail au noir devrait plutôt 

constituer un élément à charge. Quelle est la 

politique du gouvernement sur la question? 

 

De staatssecretaris zegt dat de hongerstakers niet 

in aanmerking komen voor een medische filter, dan 

kan men de 9ter-optie dus volledig schrappen. Ik 

ben blij dat de staatssecretaris hier de puntjes op de 

i zet. 

 

De staatssecretaris blijft zeggen dat er niets wijzigt 

aan de ontvankelijkheidscriteria, maar dat is niet 

helemaal juist. Daniël Alliët zegt dat de 

identificatiedocumenten minder belangrijk zijn, maar 

de staatssecretaris zegt dat de criteria blijven zoals 

ze zijn. 

 

Volgens Daniël Alliët zal iemand die een 

verkeersboete niet heeft betaald, nu wel door de 

filter geraken. Ik weet niet of men per se wordt 

tegengehouden voor het niet-betalen van een 

parkeerboete. Ik neem wel aan dat de check via de 

ANG en het strafregister blijft bestaan? Een blanco 

strafregister blijft noodzakelijk. Het is goed dat de 

DVZ de buitengewone omstandigheden nog steeds 

goed zal moeten motiveren. 

 

Ik vind het wel vreemd dat volgens de 

woordvoerster van de staatssecretaris werk een 

element voor de regularisatie kan zijn. Het gaat over 

zwartwerk. Zwartwerk zou veeleer een bezwarend 

element moeten zijn. Wat is het regeringsbeleid in 

dezen?  

 

Les grévistes de la faim hébergés dans l'église 

seront tous inscrits à Bruxelles parce qu'ils y ont 

accès à une zone neutre. Selon le secrétaire d'État, 

il s'agit là d'un aspect purement administratif, alors 

que je considère cela comme un assouplissement. 

Un gréviste de la faim qui habite à Louvain, sera 

désormais inscrit à Bruxelles. Ce n'est pas logique. 

Cela revient à assouplir un critère de la phase de 

recevabilité. 

 

Je plaide pour que la liste des grévistes de la faim 

soit répartie en cohortes, qu'un monitoring ait lieu et 

que la commission en soit informée. De combien de 

régularisations parle-t-on et quel en est le statut?  

 

Le secrétaire d'État va-t-il demander que l'on 

examine si le fait de coudre les lèvres est considéré 

comme un fait répréhensible, en contradiction avec 

le serment d'Hippocrate? Ne faudrait-il pas 

introduire une plainte à cet égard auprès de l'Ordre 

des médecins? Nous devons veiller à mettre fin à 

ces pratiques choquantes. 

 

De hongerstakers in de kerk worden allemaal in 

Brussel ingeschreven, omdat ze daar naar een 

neutrale zone gaan. Volgens de staatssecretaris is 

dat louter een administratieve zaak, maar voor mij 

is dat een versoepeling. Een hongerstaker die in 

Leuven woont, wordt nu ingeschreven in Brussel. 

Dat is niet logisch. Zo wordt een criterium van de 

ontvankelijkheidsfase versoepeld. 

 

 

Ik pleit ervoor dat de lijst van hongerstakers wordt 

opgedeeld in cohorten en wordt gemonitord en dat 

de commissie daarover wordt ingelicht. Hoeveel 

regularisaties zijn er en wat is de status?  

 

Zal de staatssecretaris laten onderzoeken of het 

dichtnaaien van monden een strafbaar feit is, dat 

ingaat tegen de eed van Hippocrates? Moet 

daartegen geen klacht worden ingediend bij de 

Orde der artsen? We moeten ervoor zorgen dat 

dergelijke choquerende praktijken stoppen. 

 

Ma troisième proposition concerne les grèves de la 

faim elles-mêmes, lesquelles sont organisées 

Mijn derde voorstel gaat over de hongerstakingen 

zelf, die al 20 jaar vanuit een bepaalde hoek worden 
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depuis 20 ans déjà et proviennent d'un cercle bien 

spécifique. Il faut que cela aussi prenne enfin fin. 

 

Je prendrai une initiative législative – c'est en fait le 

gouvernement qui devrait le faire lui-même – pour 

placer les personnes qui entament une grève de la 

faim sur une liste noire pour la régularisation. Nous 

pouvons éventuellement prévoir une exception pour 

une demande de protection internationale lorsque la 

situation dans le pays d'origine change, mais ce 

sera rarement le cas. Indépendamment de notre 

idéologie personnelle, nous devrions décider, en 

tant que députés, que les grèves de la faim ne 

seront dorénavant plus tolérées. 

 

georganiseerd. En ook dat moet eindelijk stoppen. 

 

 

Ik zal een parlementair initiatief nemen – eigenlijk 

zou de regering dat zelf moeten doen – om mensen 

die in hongerstaking gaan op een zwarte lijst te 

zetten voor regularisatie. Eventueel kan men in een 

uitzondering voorzien voor een verzoek om 

internationale bescherming wanneer de 

thuislandsituatie verandert, maar dat zal heel zelden 

het geval zijn. Los van onze persoonlijke ideologie 

zouden we als volksvertegenwoordigers moeten 

beslissen dat hongerstakingen voortaan niet meer 

getolereerd worden.  

 

Nous devons enfin oser tracer une limite claire à ne 

pas franchir pour les personnes qui immigrent 

illégalement, qui poursuivent illégalement leur 

voyage et qui tentent de soumettre l'État au 

chantage en s'affamant elles-mêmes. Nous ne 

pouvons plus tolérer ces pratiques. 

 

Ten slotte moeten we een duidelijke lijn in het zand 

durven te trekken voor mensen die illegaal 

migreren, illegaal doorreizen en die de Staat 

proberen te chanteren door zichzelf uit te hongeren. 

Die praktijken kunnen wij niet meer dulden. 

 

01.04  Hervé Rigot (PS): J'ai vu la même détresse 

au Béguinage, à l'ULB et à la VUB, qu'à Verviers 

d'où je reviens. Au lendemain de la fête nationale et 

des drames que le pays a traversés, j'espérais un 

peu de décence chez certains collègues. Hélas, 

d'entrée de jeu, on a entendu l'éternelle antienne 

populiste, avec l'appel aux caméras qui 

l'accompagne.  

 

 

Je suis favorable au contrôle parlementaire et à la 

transparence, mais je ne suis pas convaincu du 

caractère urgent de cette session, avec force 

tweets à la clé. Chacun ses valeurs. Pour ma part, 

je veux une Belgique unie, solidaire, humaine, mais 

aussi responsable et légaliste.  

 

 

 

 

Je suis soulagé, car on a évité un drame humain. 

Je suis allé me rendre compte de la situation sur le 

terrain et la détresse était terrible.  

 

01.04  Hervé Rigot (PS): Ik heb dezelfde 

ontreddering gezien in de Begijnhofkerk, aan de 

ULB en de VUB, als in Verviers, waar ik nu net van 

terugkom. Daags na de nationale feestdag en de 

drama's die zich in ons land hebben afgespeeld, 

had ik wat fatsoen verwacht van bepaalde collega's. 

Helaas wordt meteen telkens weer de populistische 

kaart getrokken, met de bijbehorende oproep om de 

camera's te laten draaien.  

 

Ik ben een voorstander van de parlementaire 

controle en van transparantie, maar ik ben niet 

overtuigd van het urgente karakter van deze 

vergadering, met alle tweets die ermee gepaard 

gaan. Iedereen heeft zijn eigen waarden. Ikzelf pleit 

voor een België waar men schouder aan schouder 

staat, solidair en humaan is, maar ook blijk geeft 

van verantwoordelijkheidszin en een legalistische 

visie. 

 

Ik ben opgelucht, want men heeft een menselijk 

drama voorkomen. Ik ben me ter plaatse van de 

situatie gaan vergewissen en de ontreddering was 

verschrikkelijk.  

 

Pour mon groupe, une vie, c'est une vie, quelle que 

soit la couleur de peau, l'origine, le statut.  

 

Par l'action qui a été menée, nous avons sauvé des 

vies. Aujourd'hui, ce n'est pas une victoire, mais un 

terrible soulagement. Il y avait urgence. On a pu 

apporter une réponse humaine, juste, légale, 

respectueuse et surtout individuelle. Ceux qui y ont 

œuvré sont également la ville de Bruxelles, l'ULB, la 

VUB, Médecins du Monde, les bénévoles et 

associations de terrain, mais aussi le Commissaire 

Voor mijn fractie is een leven een leven, ongeacht 

de huidskleur, de afkomst of de status.  

 

Door de actie die er gevoerd werd, hebben we 

levens gered. Vandaag heerst er geen gevoel van 

overwinning maar van een enorme opluchting. Er 

moest dringend iets gebeuren. We hebben een 

humaan, rechtvaardig, wettig, respectvol en bovenal 

individueel antwoord kunnen aanreiken. Ook de 

stad Brussel, de ULB, de VUB, Dokters van de 

Wereld, de vrijwilligers en de verenigingen in het 
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général aux réfugiés et aux apatrides. 

 

 

 

Il faudra maintenir la confiance grâce au dialogue, 

que vous avez su rétablir. La rapidité de traitement 

des dossiers sera essentielle.  

 

 

Et, au-delà de cette réponse conjoncturelle, il faudra 

une réponse structurelle à ce problème qui perdure 

depuis longtemps.  

 

veld, evenals het Commissariaat-generaal voor de 

Vluchtelingen en de Staatlozen hebben daaraan 

meegewerkt.  

 

Het vertrouwen moet door dialoog bestendigd 

worden en u bent erin geslaagd die te herstellen. De 

snelheid waarmee de dossiers behandeld worden 

zal van essentieel belang zijn.  

 

Naast dit conjunctureel antwoord is er ook een 

structureel antwoord nodig op dit probleem dat al 

lang aansleept. 

 

Divers rapports montrent que, par leur travail, les 

500 grévistes participent à notre économie. La crise 

du covid a entraîné pour eux des pertes d'emplois, 

d'argent et de repères. 

 

Je vous remercie pour la réponse conjoncturelle et 

les vies sauvées mais, à la rentrée, il faudra 

avancer. Le PS n'a jamais demandé de 

régularisation collective mais des régularisations 

individuelles basées sur des critères connus et 

transparents qui permettent de se situer. 

 

 

Dans le pays, nous avons des pénuries d'emplois et 

de formation. Les sans-papiers peuvent contribuer 

à notre économie par ce biais. À la rentrée, mettons 

en œuvre l'accord de gouvernement visant à 

adapter la réglementation sur le permis de séjour 

pour répondre au marché du travail. 

 

Uit diverse rapporten blijkt dat de 

500 hongerstakers door te werken bijdragen aan 

onze economie. Door de coronacrisis zijn ze hun 

werk, hun geld en hun houvast kwijt. 

 

Ik dank u voor uw conjuncturele aanpak en voor de 

levens die konden worden gered, maar na het reces 

zal men hiermee aan de slag moeten. De PS heeft 

nooit een collectieve regularisatie gevraagd, maar 

wel individuele regularisaties op basis van bekende 

en transparante criteria waarnaar men zich kan 

richten. 

 

In ons land kampen we met een tekort aan 

arbeidskrachten en aan opleidingen. De sans-

papiers kunnen een bijdrage op dat gebied leveren. 

Na het reces moeten we werk maken van de 

uitvoering van het regeerakkoord teneinde de 

reglementering over de verblijfsvergunningen aan te 

passen zodat we tekorten op de arbeidsmarkt 

kunnen aanvullen.  

 

01.05  Marco Van Hees (PVDA-PTB): Nous 

sommes soulagés que le drame ait été évité. La 

lutte continue d'une autre manière que la grève de 

la faim. Le gouvernement doit trouver des solutions 

structurelles pour régler la situation de non-droit de 

ces 150 000 personnes sans-papiers.  

 

Dans le délire de M. Van Langenhove, les médecins 

du PTB dicteraient ce qu'il doit faire à M. Mahdi. Je 

signale que M. Mahdi n'applique pas notre 

revendication de modifier la loi pour édicter des 

critères clairs de régularisation. De plus, nous ne 

soutenons pas la grève de la faim comme mode 

d'action.  

 

01.05  Marco Van Hees (PVDA-PTB): Wij zijn 

opgelucht dat er drama's werden voorkomen. De 

strijd gaat voort, maar op een andere manier dan 

via een hongerstaking. De regering moet structurele 

oplossingen vinden om de rechteloze situatie van 

die 150.000 sans-papiers te regelen.  

 

In de waanvoorstellingen van de 

heer Van Langenhove zouden de artsen van de 

PVDA de heer Mahdi dicteren wat hij moet doen. Ik 

wijs erop dat de heer Mahdi niet ingaat op onze eis 

om de wet te wijzigen en duidelijke 

regularisatiecriteria vast te leggen. Bovendien 

steunen wij de hongerstaking niet als actiemiddel.  

 

Les sans-papiers sont des travailleurs, qui survivent 

dans des conditions très difficiles. Est-il digne d'un 

État de droit d'avoir des citoyens de seconde zone 

qui travaillent et paient des taxes, mais sont sans 

droits? Est-il normal qu'une femme de 51 ans, née 

en Belgique, qui nettoie les locaux de services 

publics, soit sans droits?  

 

De illegalen zijn werknemers die in zeer moeilijke 

omstandigheden overleven. Is het een rechtsstaat 

waardig dat er op zijn grondgebied 

tweederangsburgers verblijven, die werken en 

belasting betalen maar geen rechten hebben? Is het 

normaal dat een vrouw van 51 jaar, die in België 

geboren is, die de lokalen van overheidsdiensten 

schoonmaakt, geen rechten heeft?  
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Pour M. Francken, le travail au noir est une raison 

supplémentaire d'expulser les sans-papiers. C'est 

insensé, parce que le travail légal leur est interdit et 

qu'il faut le leur permettre. Le patronat, lui, est très 

content de pouvoir sous-payer des gens. Le travail 

illégal a un effet domino de nivellement par le bas 

pour l'ensemble des travailleurs. Régulariser les 

sans-papiers, c'est aussi défendre les conditions de 

travail de tous.  

 

 

On compte 150 000 sans-papiers chez nous. Quelle 

solution leur proposez-vous, M. Mahdi? Il faut une 

solution structurelle, inscrite dans la loi, avec des 

critères clairs, tels l'ancrage et la vulnérabilité, 

comme en France ou en Espagne. Pourquoi 

n'appliquez-vous pas ces principes qui fonctionnent 

chez nos voisins?  

 

 

Voor de heer Francken is zwartwerk een 

bijkomende reden om illegalen uit te wijzen. Dat 

houdt geen steek aangezien ze niet legaal kunnen 

werken en ze dat wel zouden moeten kunnen. De 

werkgevers zijn erg tevreden dat ze mensen 

kunnen onderbetalen. Illegale arbeid heeft voor alle 

werknemers een domino-effect en leidt tot een 

neerwaartse nivellering. Door de illegalen te 

regulariseren verdedigt men ook de 

arbeidsomstandigheden van iedereen.  

 

Er verblijven 150.000 illegalen in ons land. Welke 

oplossing reikt u hun aan, mijnheer Mahdi? Er moet 

een structurele oplossing komen, die in de 

wetgeving opgenomen wordt, met duidelijke criteria, 

zoals de verankering en de kwetsbaarheid, zoals 

dat in Frankrijk of Spanje geldt. Waarom past u 

deze beginselen, die in onze buurlanden werken, 

niet toe? 

 

Il est anormal qu'une personne qui est née sur notre 

territoire et qui y vit depuis 51 ans reste dans cette 

situation de non-droit. La loi doit prévoir des critères 

de régularisation. Je n'ai entendu aucun contre-

argument à ce sujet. Il n'est pas normal que le sort 

de ces gens dépende du pouvoir discrétionnaire 

d'un membre du gouvernement.  

 

 

Pourquoi refusez-vous de faire ce qui se pratique 

en Espagne, en France ou en Italie? 

 

Het is abnormaal dat iemand die in ons land 

geboren is en er al 51 jaar woont in die rechteloze 

situatie blijft vastzitten. De wet moet voorzien in 

regularisatiecriteria. Ik heb in dat verband geen 

enkel tegenargument gehoord. Het is niet normaal 

dat het lot van deze mensen afhangt van de 

discretionaire bevoegdheid van een lid van de 

regering. 

 

Waarom weigert u te doen wat men wel doet in 

Spanje, Frankrijk en Italië?  

 

01.06 Servais Verherstraeten (CD&V): Mon parti 

est lui aussi soulagé qu'il n'y ait pas eu de victimes. 

Nous ne sommes pas insensibles à la souffrance 

des personnes concernées; d'une certaine manière, 

nous pouvons concevoir que d'aucuns aient recours 

à des moyens d'action extrêmes, mais le concevoir 

ne signifie pas l'approuver. Désapprouver leur 

action ne signifie toutefois pas non plus que nous 

souhaitions inscrire les participants sur une liste 

noire. Un traitement individuel des dossiers implique 

par ailleurs l'absence de sanction collective. Selon 

moi, cela va trop loin. 

 

Le secrétaire d'État a toujours communiqué sans 

équivoque, même s'il s'est heurté à de nombreuses 

oppositions. Il a été accusé d'être inhumain, mais 

rien n'est moins vrai: notre politique de 

régularisation est très humaine. Les chiffres le 

montrent: en 2020, il y a eu plus de 

3 000 régularisations à titre individuel. 

 

01.06  Servais Verherstraeten (CD&V): Ook mijn 

partij is opgelucht dat er geen slachtoffers zijn 

gevallen. Het menselijke leed van de betrokkenen 

laat ons niet onberoerd, wij hebben er zelfs deels 

begrip voor wanneer sommigen naar extreme 

actiemiddelen grijpen, maar begrip impliceert geen 

goedkeuring. Het afkeuren van hun actie betekent 

echter evenmin dat we deelnemers op een zwarte 

lijst willen zetten. Dossiers individueel behandelen 

houdt ook in dat we actievoerders niet collectief 

straffen. Dat gaat voor mij te ver. 

 

 

De staatssecretaris heeft steeds op een eenduidige 

manier gecommuniceerd, ook al kreeg hij veel 

tegenkanting. Men verweet hem inhumaan te zijn, 

maar het tegendeel is waar: ons regularisatiebeleid 

is zeer humaan. Dat blijkt ook uit de cijfers, want in 

2020 waren er ruim 3.000 regularisaties, op 

individuele basis. 

 

Ceux qui ont créé de faux espoirs dans cette affaire 

n'ont pas eu un comportement correct vis-à-vis des 

personnes concernées. 

 

Wie in deze kwestie valse hoop heeft gecreëerd, is 

niet correct omgegaan met de betrokkenen. 
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Une politique humaine implique également de ne 

pas accorder de traitement prioritaire aux grévistes 

de la faim. Et ils n'en bénéficient pas, même s'ils 

peuvent se présenter dans une zone neutre. 

 

La régularisation pour des raisons humanitaires est, 

quant à elle, une mesure de faveur. Nous ne 

pouvons pas fixer de critères objectifs à ce sujet. 

Notre politique d'asile et de migration permet aux 

réfugiés de bénéficier de nombreux droits, mais 

indépendamment de cela, nous devons parfois 

pouvoir accorder un traitement de faveur pour des 

raisons humanitaires dans des dossiers individuels. 

Des critères rigides excluraient d'emblée certaines 

personnes. 

 

Een humaan beleid betekent ook dat de 

hongerstakers geen voorkeursbehandeling krijgen. 

Dat is hier niet geval, ook al kunnen zij terecht in 

een neutrale zone. 

 

Een regularisatie om humanitaire redenen is een 

gunstmaatregel. Wij kunnen daarvoor geen 

objectieve criteria vastleggen. Mensen hebben in 

ons asiel- en migratiebeleid heel wat rechten, maar 

los daarvan moeten we soms, in individuele 

gevallen, een gunst kunnen verlenen vanwege 

humanitaire redenen. Met harde criteria zou men bij 

voorbaat bepaalde mensen uitsluiten.  

 

Certains collègues préconisent à juste titre le 

dialogue, mais le dialogue a toujours été possible. 

Les règles du jeu doivent toutefois être appliquées. 

Cela signifie également que les accords politiques 

conclus lors des négociations gouvernementales 

doivent être respectés. 

 

Dans un pays prospère tel que la Belgique, nous 

devons faire preuve de solidarité envers ceux qui 

souffrent, mais nous ne pouvons évidemment pas 

porter sur nos épaules la souffrance du monde 

entier. Il ne faut donc pas créer d'appel d'air en 

suscitant de faux espoirs. Aux demandes 

auxquelles nous pouvons répondre, nous devons le 

faire correctement et avec respect, mais nous 

devons aussi expliquer clairement les demandes 

auxquelles nous ne pouvons pas répondre. 

 

Sommige collega's pleiten terecht voor dialoog, 

maar er is altijd ruimte voor dialoog geweest. Wel 

moeten de spelregels worden geëerbiedigd. Dat 

betekent ook dat politieke afspraken die tijdens de 

regeringsonderhandelingen zijn gemaakt, worden 

nageleefd. 

 

In een welvarend land als België moeten we solidair 

zijn met de lijdende medemens, maar we kunnen 

natuurlijk niet het leed van de hele wereld dragen. 

Daarom mogen we geen aanzuigeffect creëren 

door valse hoop te wekken. Wat we kunnen doen, 

moeten we goed en respectvol doen, maar we 

moeten ook duidelijk uitleggen wat we niet 

aankunnen.  

 

01.07  Ben Segers (Vooruit): Nous sommes tous 

particulièrement soulagés parce que je pense que 

beaucoup d'entre nous étaient très inquiets. 

Toutefois, beaucoup de choses sont devenues 

possibles une fois que ce gouvernement s'est mis à 

parler d'une seule voix. La régularisation est une 

faveur et n'est jamais accordée collectivement. La 

solution devait s'inscrire dans ces limites. Une 

grève de la faim n'est jamais un bon moyen. 

M. Francken affirme en sortir fort, mais nous 

sommes également cohérents. Je me souviens 

d'ailleurs que la N-VA avait en son temps soutenu la 

grève de la faim de plusieurs Catalans qui 

réclamaient l'autonomie. 

 

01.07  Ben Segers (Vooruit): We zijn allemaal 

bijzonder opgelucht, want ik denk dat velen onder 

ons zeer ongerust zijn geweest. Er bleek echter 

veel mogelijk zodra deze regering met één stem 

sprak. Regularisatie is een gunst en gebeurt nooit 

collectief. De oplossing moest binnen die contouren 

gezocht worden. Een hongerstaking is nooit het 

goede middel. De heer Francken zegt daar fors 

over te zijn, maar wij zijn daarnaast ook 

consequent. Ik herinner me immers nog dat N-VA 

zich wel achter de hongerstaking voor autonomie 

van een aantal Catalanen kon scharen. 

 

01.08  Theo Francken (N-VA): Il est choquant que 

M. Segers compare des prisonniers politiques au 

sein de l'UE à des gens qui vivent en toute liberté 

sur le territoire belge. Par contre, je me réjouis que 

les socialistes se soucient enfin de la Catalogne.  

 

01.08  Theo Francken (N-VA): Het is stuitend dat 

de heer Segers politieke gevangenen in de EU 

vergelijkt met mensen die in volledige vrijheid leven 

op Belgisch grondgebied. Ik ben wel blij dat de 

socialisten eindelijk aandacht hebben voor de 

Catalaanse zaak. 

 

01.09  Ben Segers (Vooruit): La question est à 

présent de savoir comment nous pouvons 

01.09  Ben Segers (Vooruit): De vraag is nu hoe 

we van de neutrale zone een duurzaam succes 
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transformer la zone neutre en succès durable. Il a 

été pénible de constater que certaines personnes 

se frottaient les mains sur les réseaux sociaux 

parce que trop de personnes s'étaient présentées 

ce matin. J'ai pourtant été longuement applaudi par 

la N-VA lorsque j'ai plaidé pour une zone neutre 

jeudi dernier. Mais entre-temps, des rumeurs ont 

été répandues, y compris par M. Francken, et les 

malentendus se sont accumulés, de sorte que 

finalement, trop de personnes se sont présentées. 

 

kunnen maken. Het was pijnlijk om te zien hoe 

sommigen zich op de sociale media in de handen 

wreven omdat er deze ochtend te veel mensen 

waren opgedaagd. Nochtans kreeg ik veel applaus 

van de N-VA toen ik vorige donderdag pleitte voor 

een neutrale zone. Maar ondertussen werden er 

geruchten verspreid, ook door de heer Francken, 

waardoor de misverstanden zich opstapelden en er 

uiteindelijk te veel mensen kwamen opdagen.  

 

Le président: Chaque fois que le nom de 

M. Francken est cité, ce dernier veut évidemment 

se prévaloir d'un fait personnel. 

 

De voorzitter: Telkens de heer Francken wordt 

vernoemd, zal hij natuurlijk een persoonlijk feit 

willen inroepen. 

 

01.10  Theo Francken (N-VA): J'ai déjà été cité par 

tout le monde mais je ne réagis pas à chaque fois. 

Par exemple, M. Verherstraeten trouvait qu'une liste 

noire irait trop loin et qu'il pouvait comprendre 

l'action. Cela se confirme puisque j'ai vu flotter un 

drapeau de la CSC.  

 

Je voudrais dire à M. Segers qu'il n'était pas clair 

que tous les illégaux en Belgique ont accès à cette 

zone neutre. Peut-être qu'il disposait de cette 

information par le biais de la concertation entre 

partis de la majorité mais cela n'a jamais pu être 

prouvé. Il mentionne également les 

applaudissements de mon groupe politique mais 

c'est là son interprétation. Je n'y étais pas.  

 

Au départ, le comité d'action appelait à ne pas se 

rendre dans la zone neutre, ce qui a amené les 

grévistes de la faim à entamer une grève de la soif. 

Ensuite, il y a eu la crise gouvernementale, la 

concertation au cabinet et la désignation de M. Van 

den Bulck. Ensuite, on s'est arrêté. Je demande 

donc une chronologie précise de ce qu'il s'est 

passé. 

 

01.10  Theo Francken (N-VA): Ik ben al door 

iedereen genoemd, maar ik reageer niet op 

iedereen. Zo stelde de heer Verherstraeten dat een 

zwarte lijst te ver zou gaan, en dat hij wel begrip kan 

opbrengen voor de actie. Ik heb daar ook een ACV-

vlag zien hangen, dus dat zal wel. 

 

Aan de heer Segers wil ik zeggen dat het niet 

duidelijk was dat alle illegalen in België toegang 

hebben tot die neutrale zone. Misschien wist hij dat 

door het meerderheidsoverleg, maar dat kon 

nergens duidelijk uit opgemaakt worden. Voorts 

vernoemt hij het applaus van mijn fractie, maar dat 

is zijn interpretatie. Ik was daar niet. 

 

 

Eerst riep het actiecomité op om niet naar de 

neutrale zone te gaan, waarna de hongerstakers in 

dorststaking zijn gegaan. Daarna was er de 

regeringscrisis, het overleg op het kabinet en de 

aanstelling van de heer Van den Bulck. Daarna is 

men gestopt. Ik vraag dus een duidelijke tijdslijn van 

wat er is gebeurd.  

 

01.11  Ben Segers (Vooruit): J'aimerais également 

savoir qui a précisément accès à la zone neutre. Je 

ne doute pas un seul instant que les 

applaudissements de la N-VA saluaient la création 

de la zone neutre. M. Francken avait déclaré 

précédemment qu'il souhaitait aborder ce dossier 

avec la retenue qui s'impose et je déplore qu'il n'ait 

pas tenu parole à ce sujet.  

 

Je suggère que nous arrêtions de jeter de l'huile sur 

le feu et que nous nous efforcions de résoudre ce 

dossier au mieux. La zone neutre demeure un 

élément essentiel à mes yeux. Le manque 

d'informations sur les personnes en séjour illégal 

dans notre pays est extrêmement problématique. Il 

ressort d'une étude réalisée aux Pays-Bas que leur 

nombre y a baissé. Le secrétaire d'État demandera-

t-il lui aussi la réalisation d'une étude?  

01.11  Ben Segers (Vooruit): Ik wil ook weten wie 

precies naar de neutrale zone mag. Ik ben heel 

zeker dat het applaus van de N-VA over de neutrale 

zone ging. De heer Francken had eerder gezegd 

dat hij dit dossier met de nodige schroom wilde 

benaderen en ik vind het jammer dat hij dat niet 

heeft waargemaakt.  

 

 

Ik stel voor dat we stoppen met poken en deze zaak 

zo goed mogelijk oplossen. Voor mij blijft de 

neutrale zone een essentieel element. Het is heel 

problematisch dat we heel weinig weten over de 

personen die onwettig in België verblijven. Uit een 

Nederlandse studie blijkt dat hun aantal daar is 

gedaald. Zal de staatssecretaris eveneens een 

studie laten uitvoeren?  
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Le secrétaire d'État fait allusion au renforcement de 

l'OE, plus spécifiquement de la cellule 

Régularisations, mais une période de deux ans pour 

traiter les dossiers, c'est trop long et ce 

renforcement est donc urgent. 

 

Supposer que des employeurs malhonnêtes 

n'engagent plus de personnes en séjour illégal si 

elles sont régularisées est faux. Ces employeurs 

veulent du travail bon marché et exploitent les 

travailleurs. Nous devons poursuivre la lutte contre 

l'économie noire et parallèle. Il est bon que la traite 

des êtres humains et l'exploitation économique 

constituent des priorités de ce gouvernement. Nous 

avons plaidé pour des moyens suffisants, ce qui a 

tout de suite mené au renforcement les équipes 

ECOSOC. Je plaide pour un soutien à l'option la 

plus ambitieuse du ministre Dermagne, qui permet 

aux personnes qui collaborent aux procédures 

juridiques d'obtenir le statut de victime de la traite 

des êtres humains. 

 

De staatssecretaris wijst op de versterking van de 

DVZ, meer bepaald van de cel regularisaties. Een 

doorlooptijd van 2 jaar is echter veel te lang en die 

versterking is dus dringend nodig. 

 

 

De veronderstelling dat malafide werkgevers geen 

illegalen meer zullen aannemen als mensen 

geregulariseerd worden, is fout. Zij willen goedkope 

arbeid en buiten mensen uit. We moeten de strijd 

tegen de parallelle, zwarte economie blijven voeren. 

Dat mensenhandel en economische uitbuiting 

prioriteiten van deze regering zijn, is een goede 

zaak. Wij hebben gepleit voor voldoende middelen. 

Dat heeft meteen geleid tot de versterking van de 

ECOSOC-teams. Ik pleit ervoor het 

maximumscenario van minister Dermagne te 

steunen waarin mensen die meewerken aan de 

juridische procedures het statuut mensenhandel 

kunnen krijgen.  

 

L'affluence considérable vers la zone neutre 

démontre que les personnes ont besoin de 

perspectives. Des projets méritoires réunissant 

divers partenaires politiques sont déployés dans 

plusieurs villes. Une initiative de proximité pour 

atteindre activement ce public cible devrait 

également été mise en place à Bruxelles. Le 

ministre est-il disposé à investir dans ce type 

d'initiative?  

 

Dat er zoveel mensen naar de neutrale zone 

kwamen, maakt duidelijk dat er nood is aan 

toekomstperspectief. In meerdere steden lopen 

waardevolle projecten met diverse politieke 

partners. Ook in Brussel is er een initiatief nodig dat 

'outreachend' werkt. Is de minister bereid daarin te 

investeren?  

 

À l'occasion de la grève de la faim, le monde 

politique a été caricaturé sous la forme d'un bloc 

monolithique. Cette présentation est erronée, au 

même titre que le fait de ranger tous les réfugiés en 

séjour illégal dans le même panier. S'il est vrai que 

les sans-papiers ont du mal à faire entendre leur 

voix, la grève de la faim n'est pas le seul instrument 

pour se faire entendre. 

 

Ce groupe bénéficie d'une grande attention dans 

l'accord de gouvernement. Il ne fallait pas passer 

par une grève de la faim pour réduire le délai de 

traitement des dossiers, obtenir le renforcement des 

effectifs ou le raccourcissement de la procédure de 

régularisation ni pour que l'action gouvernementale 

se concentre sur une politique tournée vers l'avenir, 

une approche proactive et la mise sur pied de 

projets pilotes. La Belgique a été citée en exemple 

pour la vaccination des personnes en séjour illégal. 

L'outil de la grève de la faim était tout aussi superflu 

en ce qui concerne la lutte contre la traite des êtres 

humains. Les services d'inspection intensifient la 

mobilisation contre les employeurs malhonnêtes. 

Ces différents éléments ont été insérés dans 

l'accord de gouvernement à la demande expresse 

De politiek werd naar aanleiding van de 

hongerstaking voorgesteld als een monolithisch 

blok. Dat is ten onrechte, net als mensen zonder 

wettig verblijf niet als een blok weggezet kunnen 

worden. Het is moeilijk voor mensen zonder 

papieren om hun stem te laten horen, maar een 

hongerstaking is niet de enige manier.  

 

 

Het regeerakkoord heeft veel aandacht voor deze 

groep. Er was geen hongerstaking nodig voor de 

verkorting van de doorlooptijd, de 

personeelsuitbreiding of de verkorting van de 

regularisatieprocedure en evenmin om de focus te 

leggen op een toekomstoriëntatie, een 

aanklampende aanpak en op proefprojecten. De 

vaccinatie van personen zonder wettig verblijf heeft 

ons land tot voorbeeldland gemaakt. De 

hongerstaking was ook niet nodig voor de strijd 

tegen mensenhandel. De inspectiediensten worden 

extra ingezet tegen malafide werkgevers. Dat staat 

allemaal in het regeerakkoord op uitdrukkelijke 

vraag van Vooruit.  
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de notre parti.   

 

Il importe de trouver des solutions profitables à la 

fois pour les personnes en séjour illégal et pour la 

société. C'est le choix de la raison et du cœur. Nous 

devons aller de l'avant. Je souhaite bonne chance 

au secrétaire d'État.  

 

 

 

We moeten oplossingen zoeken die goed zijn voor 

mensen in onwettig verblijf en voor de samenleving. 

Dat is kiezen met hoofd en hart. We moeten 

vooruit. Ik wens de staatssecretaris succes. 

 

01.12  Vanessa Matz (cdH): Je suis soulagée de la 

fin de la grève de la faim. J'avais rencontré des 

grévistes à l'église du Béguinage et entendu leur 

douleur. Nous ne voulons pas une régularisation 

massive et sans critères mais leur grève de la faim 

était un cri de désespoir de personnes présentes en 

Belgique depuis plusieurs années, avec des 

attaches durables et un emploi – où on les exploite 

souvent –, et qui ne comprennent pas ce qui leur 

arrive. 

 

Il est désolant de parler d'un agenda politique du 

secteur associatif car c'était la seule manière 

d'exprimer la détresse humaine de personnes 

n'ayant pas un accès à un emploi correspondant à 

leurs diplômes, faute de papiers, et contraintes à se 

laisser exploiter. 

 

01.12  Vanessa Matz (cdH): Ik ben opgelucht dat 

de hongerstaking ten einde is. Ik heb de 

hongerstakers in de Begijnhofkerk ontmoet en naar 

hun leed geluisterd. Wij willen geen massale 

regularisatie zonder criteria, maar hun 

hongerstaking was een wanhoopskreet van mensen 

die al jaren in België leven, met duurzame banden 

en een baan – waar ze vaak worden uitgebuit – en 

die niet begrijpen wat hen overkomt. 

 

 

Ik vind het bedroevend dat men het heeft over een 

politieke agenda van de betrokken verenigingen, 

want het was de enige manier om uiting te geven 

aan de menselijke ontreddering van personen die 

geen baan vinden die overeenstemt met hun 

diploma's omdat ze geen papieren hebben en die 

verplicht zijn om zich te laten uitbuiten. 

 

Certains propos sont nauséeux, comme parler 

d'organisation de ballets d'ambulances alors que 

l'état médical de certains des grévistes était grave. 

Cette action était leur dernier espoir d'être entendu.  

 

 

J'espère que nous n'assisterons pas, comme ce fut 

trop souvent le cas au cours des dernières 

réunions, à un dialogue avec votre prédécesseur 

servant à désigner celui qui aurait été le meilleur, le 

plus dur, celui qui ne cède pas au chantage, 

dialogue au cours duquel on omet de répondre aux 

autres parlementaires.  

 

Vous dites vouloir être juste et humain mais en quoi 

vos déclarations le sont-elles? J'espère que 

l'examen individuel des dossiers le sera.  

 

Sommige uitlatingen doen me walgen, zoals die 

over het organiseren van nodeloze ritten van 

ziekenwagens terwijl de medische toestand van 

sommige hongerstakers ernstig was. Deze actie 

was hun laatste hoop om gehoord te worden.  

 

Ik hoop dat we niet, zoals dat tijdens de recente 

vergaderingen te vaak het geval geweest is, een 

dialoog zullen moeten bijwonen met uw voorganger 

die er enkel toe dient te bepalen wie de beste 

geweest is, de strengste, degene die niet voor 

chantage zwicht, en waarbij er niet op de vragen 

van de andere parlementsleden geantwoord wordt.  

 

U zegt dat u rechtvaardig en humaan wilt zijn, maar 

in hoeverre getuigen uw uitspraken daarvan? Ik 

hoop dat het individueel onderzoek van de dossiers 

rechtvaardig en humaan zal verlopen. 

 

Vous insistez sur la transparence et le fait de ne 

pas créer de faux espoirs. Mais la transparence, ce 

n'est pas le fait du prince, avec un examen 

individuel qui reste subjectif. Nous proposons des 

critères de régularisation objectifs, transitant par 

une commission qui vous remettrait un avis sur 

base de critères connus, en toute transparence.  

 

 

 

Dans ce schéma, il n'y aurait plus de grèves de la 

faim, car on aurait des situations claires pour tous.  

U legt de nadruk op transparantie en op het feit dat 

er geen valse hoop mag worden gewekt. 

Transparantie staat echter niet gelijk met een 

willekeurige overheidsbeslissing, met een 

individueel onderzoek dat subjectief blijft. Wij stellen 

voor dat er objectieve regularisatiecriteria worden 

gehanteerd, via een commissie die u een advies 

zou overzenden op basis van bekende criteria, in 

alle transparantie. 

 

In dat geval zouden er geen hongerstakingen meer 

plaatsvinden, want dan zouden de situaties voor 
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 iedereen duidelijk zijn.  

 

Dans d'autres pays, des critères existent. En 

France, la question de l'emploi est prise en compte.  

 

 

On a vu les pénuries de certains métiers durant la 

pandémie. Et sortir les gens de la clandestinité, 

c'est aussi lutter contre les trafics d'êtres humains 

et les marchands de sommeil. Votre crainte d'un 

"appel d'air" – terme dont j'ai horreur – n'est pas 

fondée. Regardez en France: on s'y base très fort 

sur le biais du travail pour permettre la 

régularisation, en demandant d'amener la preuve 

d'une promesse d'engagement ou des copies de 

fiches de paie prouvant une année de travail.  

 

In andere landen bestaan er criteria. In Frankrijk 

wordt het criterium van het hebben van een baan in 

aanmerking genomen. 

 

Tijdens de pandemie werden we geconfronteerd 

met de kwestie van de knelpuntberoepen. Als we 

die mensen uit de clandestiniteit halen, strijden we 

tegelijk tegen de mensensmokkel en de 

huisjesmelkers. Uw vrees voor een aanzuigeffect – 

een term die ik verafschuw – is niet gegrond. Kijk 

naar wat er in Frankrijk gebeurt: men heeft er zich 

sterk gebaseerd op het werkgelegenheidscriterium 

om de regularisatie toe te staan, door te vragen dat 

men het bewijs levert dat men de toezegging heeft 

om te worden aangeworven of dat men kopieën van 

loonbriefjes kan voorleggen waaruit blijkt dat men al 

een jaar werkt.  

 

On pourrait donc répondre aux besoins de main-

d'œuvre en Belgique mais aussi faire preuve 

d'humanité.  

 

Comme Melchior Wathelet, vous pourriez 

régulariser en vous appuyant sur des critères 

objectifs et transparents, analysés, dossier par 

dossier, par une commission indépendante. Je ne 

comprends pas pourquoi vous ne vous inscrivez 

pas dans un tel schéma car c'est du win-win pour le 

pays et pour ces personnes désespérées. Le 

confinement les a, en outre, empêchés de travailler 

et de se défendre. 

 

Je vous sais poussé dans le dos par d'autres. Si 

vous voulez que le pays soit juste, humain et 

responsable, vous devrez opter pour la formule que 

je vous suggère. 

 

Men zou dus kunnen voorzien in de behoefte aan 

arbeidskrachten in België maar ook blijk kunnen 

geven van een humane aanpak. 

 

Net als Melchior Wathelet zou u kunnen 

regulariseren op grond van objectieve en 

transparante criteria, die dossier per dossier door 

een onafhankelijke commissie worden onderzocht. 

Ik begrijp niet waarom u niet voor die weg wilt 

kiezen, want dat is een win-winsituatie voor het land 

en voor die wanhopige personen. Door de lockdown 

konden ze bovendien niet werken en zich niet 

verdedigen. 

 

Ik weet dat u de hete adem in de nek voelt van 

sommigen. Als u in een rechtvaardig, humaan en 

verantwoordelijk land wilt leven, moet u opteren 

voor de formule die ik u voorstel.  

 

La lenteur des procédures fait que les personnes 

restent des années sur notre territoire. L'État qui est 

responsable de leur présence, de leur intégration et 

de leurs attaches durables créées avec le temps 

doit les régulariser. Du personnel supplémentaire 

permettra à l'avenir des réponses plus rapides 

mais, actuellement, la régularisation de ces 

personnes n'entraînera pas d'appel d'air car la 

situation des nouveaux arrivants serait différente.  

 

 

 

J'espère un débat de fond et pas seulement des 

slogans, parce que vous êtes poussé dans le dos 

par certains. Un État de droit ne peut tolérer de 

telles situations. 

 

Als gevolg van de trage procedures blijven de 

mensen jarenlang op ons grondgebied. De 

overheid, die verantwoordelijk is voor hun 

aanwezigheid, hun integratie en de duurzame 

banden die er in de loop der jaren ontstaan, moet 

hen regulariseren. Door de indienstneming van 

bijkomend personeel zal er in de toekomst sneller 

gereageerd kunnen worden maar de regularisatie 

van die mensen nu zal niet leiden tot een 

aanzuigeffect omdat de situatie van de 

nieuwkomers anders zal zijn.  

 

Ik hoop dat er een inhoudelijk debat gevoerd zal 

worden en dat men zich niet tot slogans zal 

beperken, omdat u door sommigen opgejaagd 

wordt. Een rechtsstaat kan dergelijke situaties niet 

tolereren. 

 

Personne ne demande d'accueillir tout le monde. Niemand vraagt dat iedereen hier zou worden 
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Chacun demande des réponses qui soient dignes. 

Nous nous battons pour le respect de la dignité de 

chaque être humain. Nos solutions doivent être à la 

hauteur de nos engagements et du message qui est 

au cœur de notre doctrine politique.  

 

Au travers de la réforme du Code de la migration, 

j'espère que nous trouverons un équilibre entre 

humanité et responsabilité. Il ne s'agit pas de dire 

que tout le monde peut venir, vous le savez très 

bien. Mais l'ensemble des partis francophones et 

une partie des néerlandophones comptent sur vous 

pour faire une politique différente de celle du 

gouvernement précédent.  

 

opgevangen. Iedereen vraagt waardige antwoorden. 

Wij strijden voor het respect voor de waardigheid 

van elke mens. Onze oplossingen moeten sporen 

met onze engagementen en met de boodschap die 

de kern uitmaakt van onze politieke doctrine. 

 

Ik hoop dat we via de hervorming van het 

Migratiewetboek een evenwicht zullen vinden 

tussen menselijkheid en verantwoordelijkheidszin. 

Het is niet de bedoeling om te zeggen dat iedereen 

welkom is, u weet dat zeer goed. Alle Franstalige 

partijen en een deel van de Nederlandstalige 

partijen rekenen op u om een ander beleid te 

voeren dan dat van de vorige regering.  

 

01.13  Sammy Mahdi, secrétaire d'État (en 

néerlandais): Je me réjouis des nombreuses 

questions et de l'opportunité de clarifier la politique 

menée. 

 

Ainsi qu'indiqué dans ma réponse de la semaine 

dernière, la Commission européenne a proposé des 

sanctions en matière de délivrance de visa pour une 

série de pays. Cette proposition doit passer à 

présent au Conseil. Des informations sont données 

dans certains journaux allemands au sujet des pays 

concernés, mais la discrétion est demandée. Je me 

réjouis que la Commission s'y soit attelée. Je suis 

favorable aux sanctions pour responsabiliser les 

pays. 

 

Ce dont parle M. Van Langenhove au sujet des 

sirènes qui retentissent sans raison relève d'un acte 

punissable. Il faut qu'une plainte soit déposée 

contre l'abus de l'assistance de l'État. L'usage des 

sirènes a été plusieurs fois justifié, car il fallait aider 

ces individus. 

 

01.13 Staatssecretaris Sammy Mahdi 

(Nederlands): Ik ben blij met de vele vragen en de 

gelegenheid om het beleid te verduidelijken.  

 

 

Zoals ik vorige week heb geantwoord, heeft de 

Europese Commissie voor een aantal landen 

visumsancties voorgesteld. Dat voorstel gaat nu 

naar de Raad. In sommige Duitse kranten kan men 

informatie vinden over de landen waarover het gaat, 

maar er is discretie gevraagd. Ik ben tevreden dat 

de Commissie er werk van heeft gemaakt. Ik ben 

een voorstander van sancties om landen te 

responsabliseren. 

 

 

Wat de heer Van Langenhove vertelt over sirenes, 

betreft een strafbaar feit. Tegen misbruik van de 

hulpverlening van de Staat moet een klacht worden 

ingediend. Een aantal sirenes was zeker terecht, 

omdat mensen geholpen moesten worden. 

 

Si je ne me trompe, 23 personnes se sont rendues 

dans la zone neutre vendredi et 59 jeudi. Avaient-

elles un lien direct avec les grévistes de la faim? Ce 

n'était pas très clair. 

 

L'objectif de la zone neutre était surtout d'amener 

les personnes à quitter les trois sites et le collectif. 

En restant plusieurs semaines au sein d'un groupe, 

les personnes se radicalisent en partie. Comme 

d'autres personnes se sont rendues dans cette 

zone neutre, ces personnes allaient réaliser qu'elles 

devaient peut-être renoncer à la croyance en une 

solution collective. 

 

Als ik me niet vergis, kwamen op vrijdag 23 mensen 

langs in de neutrale zone en op donderdag 59. Het 

was niet zo duidelijk of ze een rechtstreekse band 

hadden met de hongerstakers.  

 

Het doel van de neutrale zone was vooral om 

mensen uit de drie sites weg te halen uit het 

collectief. Wie wekenlang samen in een groep zit, 

radicaliseert voor een stuk. Doordat mensen naar 

die neutrale zone kwamen, gingen anderen 

beseffen dat ze het geloof in een collectieve 

oplossing wellicht moesten opgeven. 

 

Nous avions l'intention de procéder à une 

évaluation quotidienne du fonctionnement de la 

zone neutre. Compte tenu de l'afflux trop important 

de personnes qui espèrent une solution spéciale 

pour leur situation, nous devons intervenir sans 

attendre.  

Het was de bedoeling om de werking van de 

neutrale zone dagelijks te evalueren. We moeten nu 

ingrijpen omdat er te veel mensen langskomen die 

hopen op een speciale oplossing voor hun situatie.  
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Une certaine discrétion s'impose en ce qui 

concerne les grévistes de la faim. Toute personne 

qui se présente obtient néanmoins des informations 

sur la marche à suivre pour introduire un dossier. Si 

le nombre de personnes qui se présentent 

augmente, c'est parce que celles-ci pensent 

disposer d'informations susceptibles de changer le 

cours d'une décision dans un dossier.  

 

Le thème d'un nouveau Code de la migration est 

sur la table depuis 2005. Le Code actuel et le droit 

des étrangers comportent des articles qui renvoient 

à des articles qui n'existent plus, ce qui entraîne 

des procédures de recours interminables. J'ai 

immédiatement nommé une commission chargée 

de s'atteler à la rédaction d'un nouveau Code de la 

migration. Cela fera la différence sur le terrain.  

 

 

Over de hongerstakers is enige discretie op zijn 

plaats. Maar wie langskomt, krijgt informatie over de 

indiening van een dossier. Dat er nu meer mensen 

komen, heeft ermee te maken dat men denkt 

informatie te hebben waarmee een dossier een 

andere oplossing kan krijgen. 

 

 

 

Sinds 2005 wordt gesproken over een nieuw 

Migratiewetboek. In het huidige Migratiewetboek en 

het vreemdelingenrecht staan artikelen die 

verwijzen naar artikelen die niet meer bestaan, wat 

leidt tot jarenlange beroepsprocedures. Ik heb 

meteen een commissie aangesteld om werk te 

maken van een nieuw Migratiewetboek. Dat zal het 

verschil maken op het terrein. 

 

Il est justifié de demander ce que nous allons faire 

des personnes qui résident ici depuis deux ans déjà 

et qui ont reçu un ordre de quitter le territoire, mais 

je ne voudrais pas me limiter à l'admission ou au 

renvoi des personnes. Je partage avec les entités 

fédérées la tâche de (ré)intégrer ou d'accompagner 

les personnes pour un retour. Les chiffres 

contredisent par ailleurs M. Van Langenhove. En 

effet, cela ne fonctionne certes pas pour tout le 

monde mais, hors pandémie, 5 000 personnes en 

moyenne retournent tous les ans. L'autre moitié est 

renvoyée de force. Les retours volontaires sont plus 

humains et sans doute aussi plus durables et 

meilleur marché. Pour les personnes qui veulent 

rester malgré tout, nous devons procéder à un 

retour forcé. Il est vrai que nous devons mettre en 

place une capacité accrue à ce niveau. Je mets tout 

en œuvre pour y parvenir, de concert avec la Régie 

des Bâtiments. Il s'agit d'une priorité. 

 

De vraag naar wat we zullen doen met mensen die 

hier al twee jaar zijn en een bevel hebben gekregen 

om het grondgebied te verlaten, is terecht. Ik wil 

echter verder gaan dan mensen laten blijven of 

terugsturen. Samen met de deelstaten heb ik ook 

de taak om mensen te (re)integreren en te 

begeleiden richting terugkeer. De cijfers spreken de 

heer Van Langenhove ook tegen. Het werkt niet 

voor iedereen, maar in niet-coronatijden keren er 

jaarlijks gemiddeld 5.000 mensen terug. En de 

andere helft keert gedwongen terug. Vrijwillige 

terugkeer is humaner, wellicht ook duurzamer en 

ook goedkoper. Voor de groep mensen die toch 

willen blijven, moeten we overgaan tot gedwongen 

terugkeer. Het klopt dat we op dat vlak moeten 

werken aan extra capaciteit. Samen met de Regie 

der Gebouwen doe ik er alles aan. Het is een 

prioriteit. 

 

Je comprends aussi la question de M. Francken par 

rapport à la transparence de la liste. Je suis pour la 

transparence, dans le respect du cadre légal. Je 

sais ce que j'ai dit aux grévistes de la faim, et je 

viendrai volontiers expliquer qui aura été régularisé 

et selon quelle procédure.  

 

Á l'heure actuelle, une seule personne a demandé 

la régularisation sur la base de l'article 9ter. 

 

Que l'on dise, eu égard à cette communication, que 

ma politique sera plus humaine et si cela a 

finalement comme résultat qu'on met fin à la grève 

de la faim, cela ne me pose aucun problème. Nous 

avons pendant très longtemps dû expliquer la 

politique menée. Nous avons également dû faire 

comprendre que la politique est devenue plus 

humaine ces dernières années, notamment grâce 

au travail de M. Francken.  

Ik begrijp ook de vraag van de heer Francken over 

de transparantie van de lijst. Ik ben voorstander van 

transparantie, binnen het wettelijke kader. Ik weet 

wat ik de hongerstakers heb gezegd en ik heb geen 

enkel probleem om duidelijk te maken wie op welke 

manier geregulariseerd werd. 

 

Momenteel heeft één persoon een 9ter-procedure 

aangevraagd.  

 

Ik heb er overigens geen problemen mee dat 

mensen zeggen dat ik humaner zal zijn wanneer dat 

uiteindelijk leidt tot de stopzetting van de 

hongerstaking. We hebben heel lang het beleid 

moeten uitleggen. We hebben ook duidelijk moeten 

maken dat het beleid de voorbije jaren humaner is 

geworden, mede dankzij het werk van de 

heer Francken. 
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Il a clairement été précisé que le fait de travailler ne 

constitue pas un argument justifiant une 

régularisation. Si la volonté d'intégration peut 

éventuellement peser légèrement dans la balance, 

elle n'est cependant jamais l'élément déterminant. 

Cette politique n'est pas nouvelle. Auparavant déjà, 

l'ancrage en Belgique et la vulnérabilité des 

personnes étaient également pris en considération.  

 

Je me livre ici au même exercice que celui effectué 

avec les porte-paroles des grévistes de la faim et 

de la société civile: j'explique la politique. Je l'avais 

déjà fait avant la grève de la faim et je continuerai à 

le faire avec plaisir, car cela nous permet d'avancer. 

 

M. Van den Bulck a été désigné comme émissaire 

pour également prendre la parole sur les sites où 

étaient rassemblés les grévistes de la faim. Le 

mardi en question, il a détaillé notre action auprès 

de différents interlocuteurs durant 4 heures et 

45 minutes. Il m'appelait de temps en temps et la 

réponse était systématiquement la même: non. À la 

grande déception de certains, il n'avait pas de 

mandat pour négocier, mais nous ne sommes pas 

autour d'une table de négociations.  

 

Er werd ook duidelijk gezegd dat werk geen 

argument is om geregulariseerd te worden. 

Bereidheid om te integreren is wel een klein 

gewichtje dat mee in de weegschaal zit, maar nooit 

doorslaggevend is. Dat is ook geen nieuw beleid. 

De verankering in België en de kwetsbaarheid van 

de persoon speelden ook vroeger al een rol. 

 

 

Ik doe hier nu hetzelfde als wat ik deed met de 

woordvoerders van de hongerstakers en het 

middenveld: het beleid uitleggen. Dat deed ik al 

voor de hongerstaking en ik zal het met plezier 

blijven doen, want het helpt ons vooruit. 

 

De heer Van den Bulck is als gezant aangesteld om 

ook op de sites mee het woord te voeren. Die 

dinsdag heeft hij 4 uur en 45 minuten lang aan 

verschillende mensen uitgelegd wat we doen. Af en 

toe heeft hij mij gebeld en iedere keer kwam 

hetzelfde antwoord: neen. Hij kreeg ook geen 

mandaat om te onderhandelen – wat voor 

teleurstelling zorgde – maar we zitten niet aan een 

onderhandelingstafel. 

 

En 2018, la Cellule Régularisations comptait 

18 collaborateurs contre 21 aujourd'hui. Le 

renforcement important du personnel doit encore 

être réalisé et dans ce cadre, la priorité sera 

accordée à la Cellule 9bis.  

 

Pour certains, c'était peut-être la réunion du dernier 

espoir. Comme je l'ai toujours affirmé, je 

n'accéderai pas à la demande de nouveaux 

critères, d'une régularisation collective ou de 

l'annulation de la redevance. L'objectif principal était 

de faire cesser la grève de la faim. Comme de 

nombreux autres, les grévistes attendent une 

réponse. À cette fin, ils pouvaient se rendre dans la 

zone neutre. J'ai dit que nous souhaitons traiter 

leurs dossiers le plus rapidement possible. Il y a 

toujours eu différents groupes cibles prioritaires. 

Dans ce cas, il s'agit de personnes vulnérables. Si 

cela aide à convaincre les grévistes de la faim, je 

suis disposé à le faire. 

 

De cel Regularisaties telde in 2018 

18 personeelsleden en vandaag 21. De grote 

versterking moet er nog komen, met voorrang voor 

de cel 9bis. 

 

 

Wellicht was dit voor sommige mensen de 

vergadering van de laatste hoop. Zoals steeds ga ik 

niet in op de vraag om nieuwe criteria, een 

collectieve regularisatie of het schrappen van de 

retributie. Het allerbelangrijkste was dat de 

hongerstaking stopte. Net als vele anderen wachten 

zij op een antwoord. Daarvoor konden ze in de 

neutrale zone terecht. Ik heb gezegd dat wij hun 

dossiers zo snel mogelijk willen behandelen. Er zijn 

altijd al verschillende prioritaire doelgroepen 

geweest. Hier gaat het om kwetsbare personen. Als 

dat helpt om de hongerstakers te overtuigen, dan 

ben ik daartoe bereid. 

 

Des pratiques telles que la suture des lèvres sont 

scandaleuses à mes yeux, mais cette question ne 

relève pas de mes compétences. 

 

La piste de l'évacuation médicale a été examinée, 

mais cela nécessite une base juridique correcte. Ce 

n'est pas évident dans notre État de droit. 

 

Praktijken als het dichtnaaien van monden vind ik 

wraakroepend, maar de vraag valt niet onder mijn 

bevoegdheden.  

 

Het denkspoor van de medische ontruiming werd 

onderzocht, maar daarvoor is een juiste juridische 

basis nodig. Dat is niet evident in onze rechtsstaat.  

 

(En français) Monsieur Rigot, on n'est effectivement 

pas dans un combat, et je ne crie pas à la victoire. 

(Frans) Mijnheer Rigot, dit is inderdaad geen strijd, 

en ik kraai geen victorie. De politiek moet de sans-
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Le politique doit informer les sans-papiers en 

détresse, dont certains ont reçu de faux espoirs. 

 

Il faudra réfléchir à la migration liée au travail, qui 

devra être légale et sélective, en fonction des 

métiers en pénurie identifiés par les Régions (qui ne 

sont pas les mêmes en Flandre et en Wallonie). Il 

faudra aussi renforcer les pays d'origine. Un 

mécanisme intéressant est celui de la migration 

circulaire, par lequel on ne va pas seulement 

chercher les "grosses têtes" d'un pays au bénéfice 

de notre économie, mais où on permet que ces 

personnes puissent retourner ensuite dans le pays 

d'origine avec de l'expérience, pour y renforcer 

aussi le moteur économique. On est ainsi tous 

gagnants.  

 

J'ai dû réunir 12 ministres avant de parvenir à une 

plate-forme digitale de guichet unique, lancée en 

avril en phase-test.  

 

papiers in deze ellendige situatie informeren. 

Sommigen heeft men valse hoop gegeven. 

 

Men zal moeten nadenken over legale en selectieve 

arbeidsmigratie, in functie van de door de Gewesten 

vastgestelde knelpuntberoepen – dat zijn niet 

dezelfde in Vlaanderen en in Wallonië. Men zal ook 

de landen van herkomst moeten versterken. Een 

interessant mechanisme in dat verband is de 

circulaire migratie, waarbij men niet alleen de 

'knappe koppen' van een land naar hier haalt ten 

bate van onze economie, maar het mogelijk maakt 

dat die mensen nadien naar hun land van herkomst 

terugkeren nadat ze hier ervaring hebben 

opgedaan, om zo de economische motor in dat land 

te versterken. Dat is een echte win-winsituatie. 

 

Ik heb 12 ministers om de tafel moeten krijgen om 

een digitaal platform te kunnen creëren dat als één 

enkel loket fungeert, en in april in de testfase 

opgestart werd.  

 

Accélérer les possibilités de travailler en Belgique 

par la digitalisation est important mais dans le 

respect des règles. Il importe donc de réfléchir à 

organiser correctement la migration de travail légale 

et de digitaliser pour l'emporter contre d'autres pays 

européens qui se rendent attractifs pour des 

métiers en pénurie.  

 

Het is belangrijk dat er via digitalisering sneller 

mogelijkheden gecreëerd worden om in België te 

werken, maar de regels moeten nageleefd worden. 

Er moet dus nagedacht worden over een ordelijke 

organisatie van de legale arbeidsmigratie, en zo een 

digitale oplossing is ook een troef tegenover andere 

Europese landen die ook arbeidskrachten willen 

aantrekken voor knelpuntberoepen.  

 

(En néerlandais) M. Van Hees a parlé d'une grève 

de la faim, point de départ d'un renouveau. 

Espérons qu'il puisse en être ainsi pour tout le 

monde. Je comprends les différences de point de 

vue politique, mais chacun devrait avoir, au moins, 

l'honnêteté d'admettre qu'une grève de la faim ne 

fera pas avancer les dossiers. J'ai vu circuler des 

vidéos sur les réseaux sociaux, notamment du PTB, 

où l'espoir que cette action débouche sur une autre 

politique est clairement exprimé. De tels propos 

sont particulièrement dangereux. 

 

(Nederlands) De heer Van Hees sprak over een 

hongerstaking als een startpunt voor een 

herbronning. Ik hoop dat dit voor iedereen geldt. Ik 

heb begrip voor de verschillende politieke 

standpunten, maar iedereen moet op zijn minst 

eerlijk zeggen dat een hongerstaking niet zal 

helpen. Ik zag filmpjes passeren op de sociale 

media, onder andere van de PVDA-PTB, waarin 

duidelijk werd gezegd dat ze hoopten dat de actie 

tot een ander beleid zou leiden. Dat is bijzonder 

gevaarlijk. 

 

(En français) Vous avez évoqué le fait qu'on est 

dans un État de droit et que les sans-papiers sont 

sans droits. Ce deuxième point est inexact, car les 

sans-papiers ont des droits.  

 

(Frans) U zei dat we in een rechtsstaat leven en dat 

de sans-papiers geen rechten hebben. Dat tweede 

punt is niet juist: sans-papiers hebben wél rechten.  

 

Par exemple, tout le monde, avec ou sans papiers, 

a droit à l'aide médicale urgente. C'est vrai, nous 

sommes dans un État de droit, mais l'État de droit 

donne aussi des ordres de quitter le territoire qu'il 

faut respecter. Les règles doivent être appliquées.  

 

 

Je dois constamment réexpliquer la régularisation 

via le travail, l'asile ou le regroupement familial. 

Plusieurs canaux de migration légale existent et se 

Zo heeft iedereen, met of zonder papieren, recht op 

dringende medische hulp. België is inderdaad een 

rechtsstaat, maar een rechtsstaat vaardigt ook 

bevelen om het grondgebied te verlaten uit die men 

moet opvolgen. De regels moeten toegepast 

worden. 

 

Ik moet constant opnieuw uitleggen hoe 

regularisatie van het verblijf op basis van arbeid, de 

toekenning van asiel of gezinshereniging in haar 
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basent sur des critères clairs. Néanmoins, nous 

sommes humains et des exceptions existent. On 

fait alors une faveur à quelqu'un, ce n'est pas un 

droit. 

 

 

Certains groupes cibles n'entrent pas dans les 

critères de régularisation, comme les apatrides. 

Dans ce cas, ce n'est pas une faveur à octroyer, je 

veux aller au-delà de la régularisation. Une 

personne qui n'a aucun pays d'origine ne doit pas 

faire une demande, elle doit avoir le droit de séjour 

en Belgique.  

 

werk gaat. Er bestaan verschillende kanalen voor 

legale migratie, op grond van duidelijke criteria. Dat 

neemt niet weg dat wij een menselijk beleid voeren 

en dat er uitzonderingen kunnen zijn. Dan verlenen 

we iemand een gunst, maar dat is geen recht. 

 

Sommige categorieën beantwoorden niet aan de 

regularisatiecriteria, zoals de staatlozen. Ik wil 

echter verder gaan dan de regularisatie. Wie geen 

vaderland heeft, hoeft geen aanvraag in te dienen, 

maar krijgt een verblijfsrecht in België. 

 

Idem pour une petite fille risquant une mutilation 

génitale: il s'agit d'un droit et on ne la séparera pas 

de ses parents. Ces catégories, dont certaines 

demandent la régularisation, doivent être sorties de 

cette procédure, et devraient obtenir le droit de 

séjour sans passer par celle-ci. 

 

Hetzelfde geldt voor een meisje dat het risico loopt 

genitaal verminkt te worden. Dat is een recht, en dat 

meisje zullen we niet scheiden van haar ouders. Die 

categorieën – en sommige mensen uit zo een 

categorie vragen een regularisatie – moeten uit de 

regularisatieprocedure gelicht worden en zonder die 

procedure te doorlopen een verblijfsvergunning 

krijgen. 

 

(En néerlandais) Ces dernières années, il y a eu 

environ 3 000 régularisations, découlant de la 

politique menée par M. Francken et par moi-même. 

J'ai bien dû expliquer cette politique aux 

organisations.  

 

Je me réjouis que MM. Verherstraeten et Segers 

aient clairement affirmé que, selon le programme 

de leur parti, il ne pourrait être question de critères. 

Je remercie M. Segers pour son attitude cohérente, 

et parce qu'il a tout fait pour éviter des décès. 

 

 

Il pourrait être intéressant de demander à Myria 

d'enquêter sur le nombre de personnes en situation 

irrégulière en Belgique.  

 

(Nederlands) De voorbije jaren waren er ongeveer 

3.000 regularisaties, als resultaat van het beleid van 

de heer Francken en van mezelf. Aan de 

organisaties heb ik dat beleid goed moeten 

uitleggen. 

 

Het verheugt mij dat de heren Verherstraeten en 

Segers duidelijk hebben gezegd dat er volgens hun 

partijprogramma's geen sprake kan zijn van criteria. 

Ik dank de heer Segers voor zijn consequente 

houding, waardoor hij er alles aan heeft gedaan om 

sterfgevallen te vermijden. 

 

Het zou interessant kunnen zijn om Myria te laten 

onderzoeken hoeveel personen onwettig in België 

verblijven.  

 

Une approche structurelle est, par ailleurs, très 

importante. Si nous savons qui sont ces personnes, 

nous pourrons mieux remédier au problème, ce qui 

implique aussi que nous devons lutter contre 

l'exploitation et les marchands de sommeil. Nous 

devons discuter au sein de la conférence 

interministérielle de la façon de résoudre de tels 

problèmes de façon structurelle. 

 

Les projets d'accueil et d'orientation à Anvers et à 

Gand sont des projets pilotes que nous voulons 

reproduire ailleurs, en collaboration avec les 

autorités locales. Ce qui fonctionne doit être 

généralisé et renforcé, y compris à Bruxelles. Il faut 

des accords clairs pour y parvenir. 

 

Daarnaast is ook een structurele aanpak van groot 

belang. Als wij weten wie zij zijn, kunnen wij het 

probleem ook beter aanpakken. Dat betekent ook 

dat we de uitbuiting en huisjesmelkerij moeten 

bestrijden. Op de interministeriële conferentie 

moeten we bespreken hoe we zulke problemen 

structureel kunnen oplossen. 

 

 

De opvang- en oriëntatieprojecten in Antwerpen en 

Gent zijn pilootprojecten die we verder willen 

uitrollen, in samenwerking met de lokale besturen. 

Wat werkt, moeten we opschalen en versterken, 

ook in Brussel. Daarbij is er nood aan duidelijke 

afspraken. 

 

(En français) Madame Matz, vous évoquez le fait 

que les sans-papiers n'ont pas droit à l'emploi. C'est 

(Frans) Mevrouw Matz, u zei dat sans-papiers niet 

het recht hebben om te werken. Dat klopt, ze 
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vrai, ils n'ont pas droit au séjour, et donc ils n'ont 

pas droit à l'emploi. Il faut combattre le travail 

irrégulier, qui conduit souvent à l'exploitation. Pour 

protéger les gens, il faut les sortir de l'irrégularité. 

Mais tous ne peuvent pas être sur le territoire belge, 

il y a des procédures à suivre.  

 

 

Je ne mène pas un combat pour être le plus dur. 

Mais, quand on est secrétaire d'État à l'Asile et à la 

Migration, on est parfois amené à être inflexible. Si 

je vais demain aux États-Unis sans tenir compte 

des règles, quelqu'un devra aussi être dur avec moi 

et m'obliger à repartir. Dans un État de droit, il y a 

des règles à suivre. Mon but n'est pas d'être dur 

mais de trouver des réponses structurelles. Je ne 

cherche pas à être le plus dur mais je dois être le 

plus honnête, sans cacher ce qu'il va se passer, et 

en faisant comprendre qu'une grève de la faim n'y 

changera rien.  

 

hebben geen verblijfsrecht, en dus geen recht op 

arbeid. Irreguliere tewerkstelling, die vaak tot 

uitbuiting leidt, moet tegengegaan worden. Om de 

mensen te beschermen moet er een einde gemaakt 

worden aan die irreguliere tewerkstelling. Alleen 

mag niet iedereen op ons grondgebied blijven, er 

zijn procedures die gevolgd moeten worden.  

 

Ik lever geen strijd om de hardste te zijn. Een 

staatssecretaris voor Asiel en Migratie moet echter 

soms onvermurwbaar zijn. Als ik morgen naar de 

Verenigde Staten reis zonder de regels te volgen, 

zal er daar ook iemand hard zijn tegenover mij en 

mij weer wegsturen. In een rechtsstaat zijn er regels 

die nageleefd moeten worden. Keihard zijn is niet 

mijn doel, ik wil structurele oplossingen vinden. Ik 

wil dus niet diegene zijn die zich het hardst opstelt, 

maar ik moet diegene zijn die het eerlijkst is, die 

niet verhult wat er te gebeuren staat, en die duidelijk 

maakt dat een hongerstaking daar niets aan zal 

veranderen.  

 

Vous dites qu'on a peu écouté. En réalité, j'ai 

beaucoup écouté, pour comprendre ce qu'il faut 

faire pour régler les problèmes, déjà anciens, de 

l'irrégularité dans ce pays. Écouter ne signifie pas 

faire exactement ce qu'on demande et qui n'est pas 

dans l'accord gouvernemental. 

 

 

Sur les critères existants pour la migration, nous 

sommes hyper-transparents. Mais ne vouloir que 

des critères exclut les exceptions! Or, en fonction 

des cas, il faut parfois faire des faveurs. Mais c'est 

bien du cas par cas. 

 

 

Opter pour des critères et les combiner à des 

faveurs pour ne plus avoir de grèves de la faim, est-

ce le résultat assuré? On peut toujours entamer une 

grève de la faim si on pense qu'elle aura un impact 

sur la décision politique. Or, je ne peux mener une 

politique sur base d'une grève car cela en 

engendrerait d'autres. 

 

U zegt dat er weinig geluisterd is. Ik heb wel veel 

geluisterd, om te begrijpen wat er gedaan moet 

worden om de problemen van illegaal verblijf in ons 

land, die niet van vandaag of gisteren zijn, op te 

lossen. Luisteren wil niet zeggen dat men precies 

doet wat er gevraagd wordt en doet wat er niet in 

het regeerakkoord staat.  

 

We zijn uiterst transparant over de bestaande 

migratiecriteria. Maar als men uitsluitend met 

criteria wil werken, zijn er ook geen uitzonderingen 

meer mogelijk! Afhankelijk van het geval moet men 

soms een gunst verlenen. Maar dat moet wel 

degelijk geval per geval bekeken worden. 

 

Bieden criteria in combinatie met gunsten om 

hongerstakingen te vermijden, een garantie op 

resultaat? Het is altijd mogelijk om een 

hongerstaking te beginnen in de veronderstelling 

dat dat een invloed zal hebben op de politieke 

besluitvorming. Ik kan mijn beleid echter niet 

stoelen op een staking, want dat zou tot andere 

stakingen leiden.  

 

Concernant le travail, je ne vise personne ni aucune 

Région. Nous visons le plein emploi mais il reste du 

chemin à faire. Nous avons besoin de travailleurs et 

nous allons activer les chômeurs, nous ne ferons 

pas autrement. 

 

 

 

Mme Matz a raison, il faut communiquer dignement.  

 

Wat tewerkstelling betreft, vingerwijs ik naar 

niemand in het bijzonder, noch naar een bepaald 

Gewest. Wij streven naar volledige 

werkgelegenheid, maar we zijn er nog lang niet. We 

hebben arbeidskrachten nodig, en we zullen 

werklozen activeren, dat is het beleid dat we zullen 

voeren. 

 

Mevrouw Matz heeft gelijk, er moet op een 

waardige manier gecommuniceerd worden.  

 

(En néerlandais) Nous devons être respectueux, (Nederlands) We moeten respectvol, duidelijk en 
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clairs et honnêtes et œuvrer à des solutions 

structurelles. 

 

eerlijk zijn en werken aan structurele oplossingen. 

 

01.14  Dries Van Langenhove (VB): Le secrétaire 

d'État a beau prétendre que les grévistes de la faim 

ne bénéficieront d'un traitement privilégié, mais il 

n'empêche qu'il traitera leurs dossiers en priorité. Il 

s'agit donc bien d'un traitement privilégié.  

 

01.14  Dries Van Langenhove (VB): De 

staatssecretaris zegt dat hij de hongerstakers geen 

voorkeursbehandeling zal geven, maar hij zal hun 

dossiers wel prioritair behandelen. Dat is dus wel 

een voorkeursbehandeling.  

 

Le secrétaire d'État souhaite réintégrer dans leur 

pays d'origine les personnes qui ne pourront pas 

obtenir la régularisation de leur situation. Il est 

évident que ces personnes refuseront de coopérer 

à ce processus. Je vous interrogerai dans quelques 

mois à propos de la liste des personnes de ce 

groupe ayant fait l'objet d'un retour forcé.  

 

Je crains que le secrétaire d'État lance un signal 

contradictoire. Il souhaite mener une politique de 

retour correcte, mais indique simultanément que si 

elles sont bien intégrées dans notre pays et y 

travaillent au noir, par exemple, les personnes qui 

introduisent une demande accroissent leurs 

chances d'obtenir leur régularisation. Ceux qui 

commettent des faits criminels ont donc plus de 

chances de rester dans notre pays.  

 

De staatssecretaris wil mensen die geen 

regularisatie kunnen krijgen, re-integreren in hun 

land van herkomst. Het spreekt vanzelf dat die 

mensen daar niet aan zullen willen meewerken. Ik 

zal u binnen enkele maanden naar de lijst 

gedwongen terugkeerders uit deze groep vragen.  

 

 

Ik vrees dat de staatssecretaris een contradictorisch 

signaal geeft. Hij wil een degelijk terugkeerbeleid 

voeren, maar tegelijk zegt hij dat mensen die een 

aanvraag doen, meer kans maken als ze goed 

geïntegreerd zijn in ons land en bijvoorbeeld 

zwartwerken. Wie bepaalde criminele feiten pleegt, 

heeft dus meer kans om te blijven.  

 

Je n'ai pas obtenu de réponse à la question ayant 

trait au nombre de grévistes de la faim encore 

hospitalisés, en particulier aux soins intensifs. Je 

n'ai pas davantage reçu d'informations à propos du 

masterplan centres fermés. 

 

Il me paraît logique d'imposer un accompagnement 

médical lors d'une grève de la faim. De nombreux 

médecins et autres membres du personnel médical 

ont fustigé la présence de médecins auprès des 

grévistes de la faim incitant ceux-ci à se faire 

souffrir et ayant même cousu les lèvres de certains 

d'entre eux. Même si le secrétaire d'État n'est pas 

juriste, la situation me paraît limpide. Une 

intervention aurait permis d'éviter beaucoup de 

détresse.  

 

Ik heb geen antwoord gekregen op de vraag 

hoeveel van de hongerstakers nog in het ziekenhuis 

liggen, in het bijzonder op intensieve zorgen. Ik heb 

ook geen nieuws gekregen over het masterplan 

gesloten terugkeercentra. 

 

Medische begeleiding opleggen bij een 

hongerstaking, lijkt me logisch. Heel wat artsen en 

ander medisch personeel hebben zich boos 

uitgelaten over de aanwezigheid van dokters bij de 

hongerstakers die hen aanspoorden om zichzelf te 

pijnigen en die zelfs monden hebben dichtgenaaid. 

De minister mag dan geen jurist zijn, maar de 

situatie lijkt me overduidelijk. Ingrijpen had veel 

ellende kunnen voorkomen. 

 

Le fond du problème, c'est que nous avons besoin 

d'un modèle de migration différent. L'immigration 

clandestine doit cesser. Il faut enfin mener une 

politique active de recherche et d'expulsion. Ces 

sans-papiers – on ne peut plus dire "illégaux" – ont 

bel et bien un papier, à savoir un ordre de quitter le 

territoire. Peut-être faudrait-il y donner suite plutôt 

que de céder au chantage.  

 

De kern van de zaak is dat we een ander 

migratiemodel nodig hebben. Illegale migratie moet 

stoppen. Er moet eindelijk werk worden gemaakt 

van een actief opsporings- en uitzettingsbeleid. 

Deze mensen zonder papieren – illegalen mag men 

niet meer zeggen – hebben wel degelijk een papier, 

het bevel om het grondgebied te verlaten. Laten we 

daar eens gehoor aan geven in plaats van aan 

chantage. 

 

01.15  Theo Francken (N-VA): Les grévistes de la 

faim bénéficient bel et bien d'un traitement de 

faveur à mes yeux. La zone neutre ne sera plus 

accessible aux autres personnes en séjour illégal 

01.15  Theo Francken (N-VA): Volgens mij krijgen 

de hongerstakers wel degelijk een 

voorkeursbehandeling. Vanaf maandag is de 

neutrale zone niet meer toegankelijk voor andere 
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dès lundi. 

 

Comment le secrétaire d'État peut-il savoir que les 

personnes figurant sur la liste sont effectivement les 

grévistes de la faim? Quel service de l'OE et quels 

représentants de la ville de Bruxelles sont-ils 

présents dans la zone neutre? Des collaborateurs 

du cabinet sont-ils présents également? 

 

L'adresse de référence pour le groupe des grévistes 

de la faim est Bruxelles. Aucun contrôle de 

résidence n'est donc effectué. Un traitement distinct 

leur est ainsi à nouveau réservé par rapport aux 

personnes en séjour illégal qui n'ont pas fait de 

grève de la faim. 

 

illegalen. 

 

Hoe weet de staatssecretaris dat de mensen op de 

lijst daadwerkelijk de hongerstakers zijn? Welke 

dienst van de DVZ en welke vertegenwoordigers 

van de stad Brussel zijn aanwezig in de neutrale 

zone? Zijn er ook mensen van het kabinet?  

 

 

Het referentieadres voor de groep hongerstakers is 

Brussel. Er wordt dus geen woonstcontrole 

uitgevoerd. Op die manier krijgen zij dus ook een 

andere behandeling dan illegalen die niet in 

hongerstaking gingen. 

 

Le secrétaire d'État a-t-il chargé M. Roosemont de 

traiter en priorité les dossiers des grévistes de la 

faim? 

 

Le secrétaire d'État dispose-t-il déjà de la liste des 

grévistes de la faim? Qui sont les personnes qui y 

figurent? Comment le contrôle est-il effectué? 

M. Roosemont était-il présent à la réunion de ce 

mardi soir avec l'émissaire? 

 

Le secrétaire d'État indique clairement que la 

condition de recevabilité ne sera pas suspendue. 

Ce qu'affirme Daniël Alliët n'est donc pas correct. 

 

Heeft de staatssecretaris de heer Roosemont de 

opdracht gegeven om de dossiers van de 

hongerstakers prioritair te behandelen? 

 

Heeft de staatssecretaris de lijst met hongerstakers 

al? Wie staat erop? Hoe gebeurt de controle? Was 

de heer Roosemont aanwezig op de vergadering 

dinsdagavond met de gezant? 

 

 

De staatssecretaris zegt duidelijk dat de 

ontvankelijkheidsvoorwaarde niet wordt opgeschort. 

Wat Daniël Alliët zegt, is dus niet waar. 

 

Le fait d'être épuisé à la suite de la grève de la faim 

passera-t-il le filtre médical? Des instructions 

seront-elles données aux médecins par l'Office des 

étrangers? Comment compte-t-on s'y prendre? En 

ce qui concerne les personnes qui ont cousu les 

lèvres des grévistes de la faim, le secrétaire d'État 

est tout à fait en droit de se constituer partie civile et 

de porter plainte auprès de la police. Il peut 

également adresser un courrier à l'Ordre des 

médecins. Je pense qu'il faudrait enquêter sur la 

participation de médecins à ces pratiques. 

 

Ma question relative à la cohorte et à la 

présentation de rapports concernant ce groupe 

n'enfreint pas le RGPD. Je ne demande pas de 

noms, je me contenterai de chiffres.  

 

Zal het feit dat men uitgehongerd is door de 

medische filter passeren? Komt er een richtlijn van 

de DVZ voor de artsen? Hoe wordt dat aangepakt? 

Wat het dichtnaaien van monden betreft, kan de 

staatssecretaris zich perfect burgerlijke partij stellen 

en klacht indienen bij de politie. Hij kan ook een 

brief schrijven aan de Orde der artsen. Ik denk dat 

moet worden onderzocht of artsen dit hebben 

gedaan.  

 

 

 

Mijn vraag over de cohorte en de rapportering van 

deze groep is conform de GDPR-regels. Ik vraag 

geen namen, ik vraag enkel om hoeveel mensen 

het gaat.  

 

Si mes informations sont exactes, le travail au noir 

ne peut jamais représenter un élément favorable et 

ce n'était certainement pas le cas lorsque j'étais en 

charge. Cela constituerait plutôt selon moi pour 

l'instant une circonstance aggravante. 

 

Le secrétaire d'État comprend le problème des 

procédures d'appel et voit la solution dans le Code 

de l'immigration. Je ne crois absolument pas que ce 

code résoudra la question. Il est lié d'une part au 

contentieux judiciaire européen et Ecolo et Groen 

Als ik goed geïnformeerd ben, kan zwartwerk nooit 

een positief element zijn en in mijn beleid was het 

dat zeker niet. Voorlopig geldt het volgens mij 

eerder als bezwarende omstandigheid.  

 

 

De staatssecretaris ziet het probleem van de 

beroepsprocedures en noemt het Migratiewetboek 

als de oplossing. Ik geloof nooit dat dit wetboek dat 

probleem zal oplossen. Enerzijds zit hij vast aan het 

Europees rechterlijk contentieux en anderzijds 
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ne lui rendront d'autre part pas vraiment la vie facile 

si une liste de critères pour le nouveau code devait 

être rédigée. 

 

zullen Ecolo en Groen het hem bepaald niet 

gemakkelijk maken als de lijst criteria voor het 

nieuwe wetboek zal moeten worden opgesteld.  

 

Je ne nie pas une forte hausse du nombre de 

régularisations lorsque j'étais en charge de la 

politique d'asile. En raison de la contribution 

financière exigée, le nombre de demandes a alors 

considérablement diminué. Dans ce contexte, il est 

logique que le pourcentage de régularisations ait 

été supérieur. Notre parti n'est pas un adepte de la 

politique de la gratuité.  

 

Il est exact que j'ai demandé à mon administration 

de chercher des solutions pour des personnes 

telles que Scott Manyo, Parweiz Sangari et Navid 

Sharifi. Les réfugiés arrivés en Belgique en tant que 

mineur non accompagné et parfaitement intégrés 

ne peuvent pas être expulsés sans autre forme de 

procès. Je ne renie pas cette vision. 

 

Je me suis également efforcé de trouver des 

solutions pour des familles avec enfants séjournant 

depuis très longtemps en Belgique. Si je n'ai jamais 

énormément ébruité ces décisions, c'est pour éviter 

un appel d'air. La zone neutre, en revanche, crée un 

appel d'air.  

 

Mes efforts se sont principalement concentrés sur 

une diminution du nombre de demandes. Je 

continue à croire que c'était le bon choix et le CD&V 

ne fait pas autre chose.  

 

Ik ontken niet dat het aantal regularisaties onder 

mijn beleid sterk gestegen is. Het aantal aanvragen 

is toen enorm gedaald, omdat er moest worden 

betaald. Het is dan logisch dat het aantal 

regularisaties procentueel hoger lag. Onze partij 

had het niet voor de gratispolitiek.  

 

 

 

Het klopt dat ik mijn administratie de opdracht heb 

gegeven om een oplossing te zoeken voor gevallen 

als Scott Manyo, Parweiz Sangari en Navid Sharifi. 

Wie als niet-begeleide minderjarige aankomt en 

perfect geïntegreerd is, mag niet zomaar het land 

worden uitgezet. Daar sta ik nog steeds volledig 

achter.  

 

Ik heb ook geprobeerd om oplossingen te zoeken 

voor gezinnen met kinderen die al heel lang in 

België verbleven. Ik heb er nooit veel ruchtbaarheid 

aan gegeven omdat ik geen aanzuigeffect wilde 

creëren. De neutrale zone creëert wel een 

aanzuigeffect. 

 

Ik heb er vooral voor gezorgd dat het aantal 

aanvragen gedaald is. Ik sta daar nog steeds achter 

en ook CD&V doet dat. 

 

01.16  Sammy Mahdi, secrétaire d'État (en 

néerlandais): M. Francken n'a, à l'époque, pas 

communiqué sur ses instructions pour éviter un 

appel d'air. Pourquoi l'a-t-il donc fait il y a quelques 

semaines?  

 

01.16 Staatssecretaris Sammy Mahdi 

(Nederlands): De heer Francken communiceerde 

niet over zijn toenmalige instructies om een 

aanzuigeffect te vermijden. Waarom deed hij dat 

dan een aantal weken geleden wel?  

 

01.17  Theo Francken (N-VA): Je l'ai fait parce 

qu'à ce moment-là, il y a eu une incroyable 

confusion des idées sur la différence entre la 

régularisation collective et la régularisation 

individuelle. Je songe notamment au plaidoyer des 

Verts pour une régularisation individuelle pour tous, 

sur la base de critères transparents et clairs. Mais 

ces critères existent déjà. Les journalistes aussi se 

trompent très souvent ou font l'amalgame.  

 

01.17  Theo Francken (N-VA): Ik deed dat omdat 

er een onvoorstelbare Babylonische 

spraakverwarring is ontstaan over het verschil 

tussen collectieve en individuele regularisatie. Ik 

denk bijvoorbeeld aan het pleidooi van de groenen 

voor een individuele regularisatie voor iedereen, op 

basis van transparante en duidelijke criteria. Maar 

die zijn er al. Ook journalisten slaan heel vaak de 

bal mis of gooien veel dingen op één hoop.  

 

01.18  Marco Van Hees (PVDA-PTB): M. Van 

Langenhove est fidèle à la politique du "mentez, 

mentez, il en restera quelque chose". Affirmer que 

des médecins du PTB ont cousu des lèvres est un 

mensonge éhonté.  

 

Monsieur le secrétaire d'État, vous nous reprochez 

une vidéo des jeunes du PTB où l'on donne la 

parole à des sans-papiers en grève de la faim. Ce 

01.18  Marco Van Hees (PVDA-PTB): De heer Van 

Langenhove huldigt een 'lieg er maar op los, er blijft 

altijd wel iets hangen'-politiek. Beweren dat artsen 

van de PVDA de monden van sans-papiers hebben 

dichtgenaaid is een schaamteloze leugen. 

 

Mijnheer de staatssecretaris, u verwijt ons dat de 

PVDA-jongeren een video hebben gemaakt waarin 

sans-papiers in hongerstaking aan het woord 



 23/07/2021 CRABV 55 COM 562 

 

CHAMBRE-3E SESSION DE LA  55E LÉGISLATURE 2020 2021 KAMER-3E ZITTING VAN DE 55E ZITTINGSPERIODE 

 

26 

n'est pas un mode d'action prôné par le PTB. Mais 

si les sans-papiers choisissent ce type d'action, on 

ne s'opposera pas à leur choix et on leur donne la 

parole au même titre qu'à tous les sans-papiers qui 

luttent pour leurs droits.  

 

worden gelaten. Een hongerstaking is geen 

actiemiddel dat de PVDA voorstaat. Als de mensen 

zonder papieren evenwel op die manier actie willen 

voeren, zullen wij ons niet tegen hun keuze 

verzetten en hen aan het woord laten, net zoals we 

álle sans-papiers die voor hun rechten strijden een 

podium willen geven.  

 

Vous n'êtes pas un menteur éhonté, style Van 

Langenhove, mais modérez un peu votre jugement.  

 

 

Revenons à l'État de droit. Vous dites que l'essence 

de ce dernier, c'est respecter la loi. Cette définition 

est un peu réductrice. 

 

U bent geen schaamteloze leugenaar, zoals lieden 

als Dries Van Langenhove, maar u moet uw oordeel 

wat milderen. 

 

Laten we even terugkomen op de rechtsstaat. Het 

wezen van de rechtsstaat is dat de wet nageleefd 

wordt, zegt u. Dat is toch wel wat kort door de 

bocht. 

 

Le président: M. Van Langenhove demande la 

parole pour un fait personnel. 

 

De voorzitter: De heer Van Langenhove vraagt het 

woord voor een persoonlijk feit. 

 

01.19  Dries Van Langenhove (VB): M. Van Hees 

ne doit pas tenter de nous faire avaler que les 

grévistes de la faim se sont eux-mêmes cousu les 

lèvres.  

 

Durant deux mois, sur Facebook, le parti 

communiste dont il est membre a parrainé une 

vidéo prétendant de façon mensongère que j'aurais 

reçu 40 000 à 50 000 euros pour figurer sur la liste 

du Vlaams Belang. M. Van Hees est donc lui-même 

un menteur professionnel!  

 

01.19  Dries Van Langenhove (VB): De heer Van 

Hees moet ons niet proberen wijs te maken dat de 

hongerstakers hun mond zelf hebben dichtgenaaid. 

 

 

Zijn communistische partij heeft twee maanden lang 

op Facebook een filmpje gesponsord waarin 

valselijk wordt beweerd dat ik 40.000 tot 

50.000 euro zou hebben gekregen om op de lijst 

van het Vlaams Belang te staan. De heer Van Hees 

is dus zelf een professionele leugenaar! 

 

01.20  Marco Van Hees (PVDA-PTB): Dire que des 

médecins du PTB auraient cousu les lèvres des 

sans-papiers, c'est un mensonge éhonté! Ce n'est 

pas notre conception de l'action. Nous soutenons, 

par contre, les sans-papiers qui luttent pour leurs 

droits, même quand ils le font par des méthodes 

que nous ne soutenons pas. 

 

Monsieur le secrétaire d'État, l'État de droit, ce n'est 

pas simplement respecter la loi. Si la loi dit que les 

femmes ou les ouvriers n'ont pas le droit de vote, 

respecter la loi revient à aller à l'encontre de l'État 

de droit. La dame de 51 ans dont on a parlé, qui est 

née ici et qui travaille ici, n'a pourtant aucun droit, 

alors qu'elle a payé de la TVA, des loyers, etc. 

Après un certain temps, la loi doit conférer des 

droits à ces gens.  

 

C'est d'ailleurs ce que vous faites, mais pas avec 

des critères clairs: vous accordez des "faveurs"! 

Nous ne sommes donc pas dans un État de droit, 

mais dans un État de faveurs. Ne pas avoir de 

critères objectifs inscrits dans la loi s'oppose au 

concept de l'État de droit. Qu'est-ce qui vous 

empêche d'inscrire les critères dans la loi, comme 

le font certains pays?  

01.20  Marco Van Hees (PVDA-PTB): Zeggen dat 

artsen van de PVDA de monden van sans-papiers 

hebben dichtgenaaid is een schaamteloze leugen! 

Dat is niet onze manier van actievoeren. Wel 

steunen wij mensen zonder papieren die vechten 

voor hun rechten, ook als ze dat doen volgens 

methoden die wij niet steunen.  

 

Mijnheer de staatssecretaris, de rechtsstaat is meer 

dan het naleven van de wet. Als de wet zegt dat 

vrouwen of arbeiders geen stemrecht hebben, is het 

naleven van de wet strijdig met de principes van de 

rechtsstaat. De vrouw van 51 jaar over wie we 

spraken is hier geboren en werkt in ons land, maar 

ze heeft geen rechten, hoewel ze btw, huur, enz. 

betaalt. Na een zekere tijd moet de wet deze 

mensen rechten toekennen.  

 

Dat doet u trouwens ook, alleen werkt u niet met 

duidelijke criteria: u kent 'gunsten' toe! We leven 

dus niet in een rechtsstaat, maar in een staat 

waarin sommigen begunstigd worden. Het 

ontbreken van wettelijke, objectieve criteria staat 

haaks op het wezen van de rechtsstaat. Wat let u 

om de criteria in de wet op te nemen, zoals 

sommige landen doen?  
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Vous n'avez pas de réponse car la réponse n'aurait 

rien à voir avec les principes que vous défendez 

mais bien avec la bataille électorale avec la N-VA et 

le Vlaams Belang, qui vous met sous pression et 

explique votre politique. 

 

U geeft daar geen antwoord op, want het antwoord 

zou niet stroken met de principes die u verdedigt, 

maar bepaald worden door de verkiezingsstrijd met 

de N-VA en Vlaams Belang, waardoor u onder druk 

staat en die de verklaring vormt voor het beleid dat 

u voert. 

 

01.21  Ben Segers (Vooruit): Après plusieurs 

vagues de régularisations, le nombre de demandes 

de régularisations diminuait depuis très longtemps 

déjà, ce qui n'est certainement pas dû seulement à 

la redevance, bien que celle-ci a peut-être renforcé 

la tendance. C'est grâce à la redevance aussi que 

les demandes déposées ont gagné en qualité. Nous 

devons toutefois veiller à garantir un juste équilibre. 

Le secrétaire d'État s'y attèle. 

 

En chiffres absolus, le nombre de régularisation a 

effectivement triplé depuis 2014, car le nombre de 

personnes par dossier a augmenté. Il s'agit d'un 

constat, et non d'une critique à l'intention de 

M. Francken. 

 

Je partage l'analyse du secrétaire d'État qui ne 

pense pas que la régularisation peut résoudre de 

façon structurelle l'exploitation, car les employeurs 

malhonnêtes engageront et exploiteront simplement 

une autre personne en séjour illégal après la 

régularisation. 

 

01.21  Ben Segers (Vooruit): Na verschillende 

regularisatierondes was het aantal 

regularisatieaanvragen al een hele tijd aan het 

dalen. Dat komt zeker niet alleen door de retributie, 

hoewel die de tendens wel versterkt kan hebben. 

Dankzij de retributie is ook de kwaliteit van de 

ingediende aanvragen verbeterd. Wel moeten we 

letten op een juist evenwicht. De staatssecretaris is 

daar ook mee bezig. 

 

In absolute cijfers is er wel degelijk een 

verdrievoudiging geweest sinds 2014, omdat het 

gaat over meer personen per dossier. Dat is een 

vaststelling, geen kritiek ten aanzien van de 

heer Francken. 

 

Ik deel de analyse van de staatssecretaris dat 

regulariseren geen oplossing is voor de structurele 

uitbuiting, want malafide werkgevers zullen na 

regularisatie gewoon iemand anders in onwettig 

verblijf aanstellen en uitbuiten. 

 

Cela justifie le renforcement maximum du service 

d'inspection ECOSOC, afin de pouvoir lutter contre 

les filières. J'espère que tous les partis de la 

majorité, mais aussi ceux de l'opposition 

soutiendront ce plan. La police doit, elle aussi, 

traiter ces dossiers en priorité. 

 

Je me réjouis de l'intention du secrétaire d'État 

d'organiser également des projets pilotes à 

Bruxelles.  

 

Je suggère de dresser un état des lieux des 

dossiers en cours à brève échéance. L'effectif du 

service des régularisations a déjà été renforcé et le 

secrétaire d'État souhaite encore aller plus loin dans 

ce domaine. Cela prendra toutefois un certain 

temps. Dans l'intervalle, les délais de traitement des 

dossiers resteront longs; il importe, dès lors, de 

clarifier davantage la situation des personnes qui 

ont déjà introduit une demande.  

 

Personnellement, je prépare diverses propositions 

visant à lutter de manière structurelle contre les 

employeurs malhonnêtes.  

 

Daarom moeten we de inspectiedienst ECOSOC 

maximaal versterken, zodat we de netwerken 

kunnen aanpakken. Ik hoop dat alle 

meerderheidspartijen maar ook de oppositie dat 

plan kunnen steunen. Ook moet de politie zulke 

zaken prioritair behandelen. 

 

Het verheugt mij dat de staatssecretaris ook 

proefprojecten in Brussel wil organiseren. 

 

 

Ik stel voor om op korte termijn een stand van 

zaken op te maken voor de lopende dossiers. De 

dienst regularisaties is al versterkt en de 

staatssecretaris wil voor een verdere versterking 

zorgen. Dat zal echter enige tijd vergen. In de 

tussenperiode zullen de doorlooptermijnen lang 

blijven; daarom moeten we meer duidelijkheid 

creëren voor de personen die reeds een aanvraag 

hebben ingediend. 

 

Zelf werk ik aan een aantal voorstellen om malafide 

werkgevers structureel aan te pakken. 

 

01.22  Theo Francken (N-VA): Est-il exact que le 

secrétaire d'État a demandé cette liste? 

01.22  Theo Francken (N-VA): Klopt het dat de 

staatssecretaris om die lijst heeft gevraagd? 
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01.23  Sammy Mahdi, secrétaire d'État (en 

néerlandais): Le nombre de participants à 

l'occupation et à la grève de la faim était limité à 

475 personnes. Il est également important de savoir 

qui se trouve dans cette zone neutre, car un 

accompagnement psychosocial est également 

prévu. Un contact avec le call center n'équivaut pas 

à un contact personnel, mais la différence n'est pas 

grande. La liste doit nous permettre de traiter ces 

dossiers le plus rapidement possible. 

 

01.23 Staatssecretaris Sammy Mahdi 

(Nederlands): Het aantal mensen dat deel 

uitmaakte van de bezetting en de hongerstaking 

werd beperkt tot 475. Het is ook belangrijk om te 

weten wie in de neutrale zone zit, want het is ook de 

bedoeling om psychosociale begeleiding te geven. 

Er is een verschil tussen fysiek contact of contact 

met een callcenter, maar dat is niet groot. De lijst 

moet ons in staat stellen om die dossiers zo snel 

mogelijk te behandelen. 

 

Le contrôle de résidence s'effectue a posteriori par 

la ville de Bruxelles. Des questions ont été posées, 

par ailleurs, concernant l'article 9ter. Un certificat 

médical doit être remis par un médecin, et un 

médecin de l'OE vérifie ensuite si l'intéressé peut 

recevoir le traitement nécessaire dans le pays 

d'origine. La réalité nous apprend cependant que ce 

n'est pas le cas pour la plupart des personnes. 

 

M. Van Langenhove a raison, je ne suis pas juriste. 

Mais il faut que suffisamment d'éléments soient 

disponibles pour pouvoir intervenir. La charge de la 

preuve se résume dans son cas souvent à l'ouï-

dire. S'il dispose d'informations, il doit les 

transmettre au parquet. J'ai moi-même toujours 

exploité au mieux chaque élément que j'ai reçu. 

 

De woonstcontrole wordt a posteriori door de stad 

Brussel uitgevoerd. Daarnaast waren er vragen met 

betrekking tot artikel 9ter. Een arts dient een 

medisch attest in en daarna controleert een dokter 

van de DVZ of de betrokkene in het land van 

herkomst de vereiste behandeling kan krijgen. De 

realiteit is echter dat dit voor de meeste mensen 

niet het geval is. 

 

De heer Van Langenhove heeft gelijk, ik ben geen 

jurist. Maar er moeten voldoende elementen 

beschikbaar zijn om te kunnen optreden. Zijn 

bewijslast is vaak 'van horen zeggen'. Als hij 

informatie heeft, moet hij die doorspelen aan het 

parket. Ik heb zelf altijd al het mogelijke gedaan met 

elk element dat ik kreeg. 

 

Le poids de l'aspect intégration est faible. Il 

intervient lorsqu'il s'agit de personnes ayant des 

enfants scolarisés séjournant en Belgique depuis un 

certain temps et qui ont fait l'objet d'une nouvelle 

instruction. En revanche, pour ceux qui ne font 

aucun effort d'intégration, cela constitue 

précisément une raison de ne pas autoriser 

d'exception. Certaines procédures s'éternisent 

durant des années. Toute action positive accomplie 

en attendant est une bonne chose. Dans le contexte 

approprié, cela peut faire pencher la balance du bon 

côté. 

 

Integratie heeft een klein gewicht. Als het gaat om 

mensen met schoolgaande kinderen die hier al een 

tijd zijn en voor wie een nieuwe instructie was 

gegeven, speelt dat een rol. Voor iemand die totaal 

geen moeite doet om te integreren, is dat net een 

reden om geen uitzondering te maken. Sommige 

procedures duren jaren. Het is goed als mensen in 

afwachting iets goeds doen. In de juiste context kan 

dit het verschil maken in de positieve richting. 

 

01.24  Theo Francken (N-VA): Nous aurons donc 

une liste de 475 noms établie par les personnes 

elles-mêmes. Le traitement accéléré concernera les 

groupes prioritaires sur cette liste et non pas la 

totalité de celle-ci.  

 

01.24  Theo Francken (N-VA): Er komt dus een 

lijst met 475 namen, opgesteld door de mensen 

zelf. De snellere behandeling geldt voor prioritaire 

groepen op die lijst, niet voor de hele lijst. 

 

01.25 Sammy Mahdi, secrétaire d'État (en 

néerlandais): Ce groupe de 475 personnes sera 

ajouté aux autres dossiers prioritaires. Je pense 

que personne n'entame une grève de la faim pour 

accélérer de six mois le traitement de son dossier. 

Je ne m'attends donc pas à une vague de grèves 

de la faim. Faire cesser une grève de la faim en 

accélérant le traitement des dossiers me paraît 

justifiable.  

 

01.25 Staatssecretaris Sammy Mahdi 

(Nederlands): Die groep van 475 zal toegevoegd 

worden aan de andere prioritaire dossiers. Ik denk 

niet dat iemand aan een hongerstaking begint om 

zijn dossier een half jaar eerder behandeld te zien. 

Ik verwacht dus geen golf hongerstakingen. Een 

hongerstaking doen stoppen door wat sneller te 

gaan, lijkt me verdedigbaar.  
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01.26  Theo Francken (N-VA): Il s'agit bel et bien 

d'un traitement de faveur, qui est en contradiction 

avec la communication du secrétaire d'État. La ville 

de Bruxelles mènera l'enquête de résidence, mais 

uniquement pour les grévistes qui y vivent. Pour les 

autres, cette enquête ne peut être menée, bien qu'il 

s'agisse d'une obligation légale. Contrairement à ce 

que certains pensent, je suis vraiment soulagé que 

la grève soit terminée. Pour ma part, une liste noire 

de grévistes de la faim peut être établie pour 

exclure toute grève de la faim à l'avenir. 

 

01.26  Theo Francken (N-VA): Dat is dus wel een 

voorkeursbehandeling en dat botst met de 

communicatie van de staatssecretaris. De stad 

Brussel zal de woonstcontrole doen, maar dat geldt 

alleen voor wie er woont. Voor de anderen kan het 

niet, al is dat een wettelijke verplichting. Ik ben heel 

blij dat de hongerstaking voorbij is, al vermoeden 

sommigen het tegendeel. Wat mij betreft, komt er 

een zwarte lijst van hongerstakers, waardoor een 

hongerstaking voortaan uitgesloten is. 

 

01.27  Sammy Mahdi, secrétaire d'État (en 

néerlandais): Si je peux apprécier les questions 

posées par M. Francken, c'est son style qui me 

dérange. Il affirme avec aplomb que "ces gens 

obtiendront des papiers".  

 

01.27 Staatssecretaris Sammy Mahdi 

(Nederlands): Ik apprecieer de vragen van de 

heer Francken, maar wat me stoort is de stijl die hij 

gebruikt. Hij poneert zaken als 'ze krijgen papieren'. 

 

01.28  Theo Francken (N-VA): Je lis dans le 

journal De Standaard que la phase de recevabilité 

est suspendue. Si tel est effectivement le cas, les 

personnes concernées recevront au moins une 

attestation d'immatriculation, c'est-à-dire: des 

papiers. Le secrétaire d'État dit maintenant que ce 

n'est pas le cas et j'en prends note.  

 

01.28  Theo Francken (N-VA): Ik lees in 

De Standaard dat de ontvankelijkheidsfase wordt 

opgeschort. Als dat daadwerkelijk zo zou zijn, dan 

krijgen die mensen op zijn minst een attest van 

immatriculatie. Dat zijn wel degelijk papieren. De 

staatssecretaris zegt nu dat dit niet zo is en ik neem 

daar akte van. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

La réunion publique de commission est levée à 

17 h 42. 

 

De openbare commissievergadering wordt gesloten 

om 17.42 uur. 

 

 


